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PREFACE 


A Start in Pan jebi is written for a short course just prior to 
departure for India or Pakisten, It does not look forward to further 


: ; classroom instruction, but does expect that language study will be > oo a 
| i. ~ eontinued, probably with a minimum of professional guidance, in Penjsb. . . 4 
“It attempts to prepare the student for some effective, if limited, usc | . ae 7 
a of the language very soon efter arrival and to give him a solid base on : ope? al 


- which to carry forward his studies, It assumes that a native speaker 
., of Penjabi will be aveileble, eitter as instructor or as assistent, and 
"that he will play the major role in the teaching, Tepes should be used 


: only in a clearly secondary role, It is hoped that the grammatical 
. - explanations will be adequate so that little clase time will be needed 


* for: ‘discussion of languege structure, The Penjabi~spesking instructor's 
tine ghould be devoted largely to apreor work with spoken Penjevi. 


The lenguage teught is Hajhi. adalect, the most wideiy accepted 


— (standerd, In so fer as possible, locutions have been used thst are common ve 


to Bharat and Pakistan, In some classes it may be desireble to meke . 


' modifications to fit the dialogs more " specifically to one of the two ereas, : oe 


In this case, introductory greeting formulas and personel names cen easily |. 


oe be, altered, Very little else will. need modification, Wile the topics of: 


le: ‘few dialogs ars: of greater interest in one country then the ottier, the | 
““Lenguage. is so far as possible general, The language is colloquial, ‘but - 
: pot highly informal, The onalysis followed is that in H, 8 Gill and” 
2H. &. Gleason,Jr,, 1962, A ‘Reference Grammar: of Panjabi peters Studies 
cin Linguintics, nO, 3)- ey 


Geter Daud Rehdar, formerly of Lahore, provided some of: the 


 Beminery Foundation belped in various -ways with socsibiadiar end 
-orttictons, _ pe 88 ae 
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pee 72262 vam lal. nomeste. _ 

| * ae oe .. i “mota | os  " nomeste. 7 d 

cel eS pem dak ook phoge? 7 
7 moth oe nof, “kod toklif na kore. 


“fam la | of, kod toklit nef. 
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_ oo, : solam. : ; ; 7 ae : - 
ee 7 = 80, Saor éo. | : a 

ee 2 - a + ewe ae? ee ve tetas 
- o oo. GW, main ‘vaste. an oe: 
nn : of ploget- = 
.. "es ie : ‘ain | /  @gChs. . a oe ee . * 
Si, 7 a F . | a - a - 
— ae | fact sari okal/ is the usual grooting between 
: ~ 7. ae = - " Balths. &: ‘/nomoate/ 1s the usual ercoting between ae 
- . : . ; ae | ~ Hindus. _/eciam/ As & usual and. Anformal grecting wg 
a . ee ° getween Muslims or christians. “Te you are ae ce 


yd Be 


Tip amoskarnteee eee 
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_ es | , Sasauiien ees - 
_ 1.1 Mohan Singh  /ect szri okal. a : a7 | 
: _ 7 Sohan Singh © /sot szri ekel./ - | -_ 

7 7 - Honan Singh Yow ars you? 7 a a —’ 
-  Sohan Singh “ine. How about you? : aa 


a” 
Fa 


: -"* Kehan Singh. "Fine, thank you. : 


- x 


Bo | 2.2 Ram Lal /nonoste.., Saks 
a i Kots ° ot. /nomoste./ Bee mle SEE 

| a ©). Ram Lad on | “Will you have some tea? . 

Af es Mota . No thanks. non't 1 potter. 
7 - - | Ram Bab.” a 
POE ges vee | i 
. nee «Beg | : — fentam./ - a pati Loe 
a ee Co  .. Come in. : ey si : 
eo : : ‘ gay ‘ : 8 ‘ ‘ : ‘ 
Poe Wnt brdngs you here? 
ee ee Just to see yous | Ps 


ee 
-s 


Bote Beg Have some tea? 
a a — 28) “you wili soon learn which is appropriate under any” a : 
ar 2 of circumstances. the remainder. of each of, ‘the — 
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3 pee dialogs ‘above oan be used with. ‘any of tho: three Joporid 


a ; %, as a formulas. for exanple, you night with: hore 
—— ., . and contdnue with: /£4 hal th ater préotdoius tg 


ney Sy va 


¥ tig . 
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7 Ss dialogs just as thoy are given, “try making ¢ these ‘Wis. % 
ae combinations. | ae re nes : 
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‘brought up until after. some exchange of pleasantries. Ail “4 
of those, of course, are short. ,Frequently longer inter- 4 


- Shanges will be used. 
To, 26. 


‘which commonly accompany these greetings. They are part 


> the words. 


aa portant to learn to use and understand the gestures as it 4 


oy evens 


-* Th such a situation, all of these would mean something 


be used even if the visitor comes for sofe serious busi- 4 


MOB. Etiquette denands that the pusinges should not be a 4 


. of the total dialog, and should be practiced alorig with oe 


4s to learn the vocal language. Make a habit of watohing _— 


pisiog 1 1.1 is a typical brief Intorghange as two | oe 


people neot. It oan be used in almost ony place or in al-' 3 
most any situation. .1.2 and l. 3 are typical greetings an 


one porson cones to visit another in his howe. 1.3 might 


- 


Your instructor wiil demonstrate for you the gestures 


See cs 2 es a a5 5S ee. 
SS neg ee a a gue ts 


The gestures in use in Panjab differ in many ways 


from those in use in America. It is very nearly as in- 


: your instructor as he aeer and initating bin. a a 


2 


‘qr you do not hear. or understand sonsthing; you may aay 


tuai «kt | ead? 4 a or ae ak 


OF for short, just: — 
t 6 = 


ki kxa? 


e 


ee 
ne 
is 
‘ a 
7 Ny: 
eh? aby 
° : 3 
a 
ky 
* na! 


Like ‘what aid you say?’ The longer form 49; of course, re - 


more formal. 


Pronunciation 


The Panjabi sound we transcribe 4s M/ is quite aire’ 


ferent from the English 't.' This difference can be easily. 
4 words with some roughly. 


similar fnglish words. Your inetructor will ne ae 


following Panjabi words for you. One member of the class ° 


:. should pronounce after each Panjabi word the English word 


wer” “ 


wt 
wer? 1 


q Be wo ia the pair. Listen carefully for the difference betwoen . 
Bo - Panjabi /t/ and English 't.' There will, of course, bo | 
ane differences in other parts of the words too, but in this” 
lesson you should concentrate on the correct ‘pronunciation | ocr 


Bo et /t/. Do ‘the best you can with the other features Fo 


7 vn ao < ' Imitation, but. do not worry about the details just now. . 
poke m  femnf tant fronf Noah 
= . wer. feof ‘toll! : /oit/ "neat! o 
re /ait/ ‘meat! , Faith "seat! 

Ein 2 he The differences between /t/- end rg! are mainly. ‘two: | 

Ee | English '4" 48 formed by touching the tip of the tones 
4 7 a . + to the gums Just above and behind the front teeth. a aa! | 
4 | /t/ 18 formed by touching the tip of the tongue to the back’ 
.. : - of the teeth. Panjabi /t/ is said to be dental. In the 

: Alalogs and drills, .bo careful to make your tongue actually 

q “ouch the teeth rather than the guns. At first it will take. 


PSR a little extra conscious effort to force the tongue farther © 


forward. With practice, this will become easy and cutonntis. 


In English 't,' the moment the. tongue 4s pulled away 


from the gums, & little puff of breath 1a generally emitted. “y 


2 . 
Pd 
> aN ‘ ei 


tt HH 
ores 


This ocours 4n words with initial 4,' et not tn words’ hh 


. $nitial ‘at.’ This difference can be dononstrated by nls, 


ing & narrow strip of paper in front of the Lips. When: a. 


- word like 'till' 15 said, the strip — moves “fonarde 


CET Se ERE EE TR EE tie Pe AO 


ee 


When & word like 'still' 18 said, it aoop not. (It may he 
‘take 8 ‘Uttle experimenting to get a stpip of paper of just: 
the right degree of flexibility to showy ¢ he aifterence, Pad 


“Fee ee eo F eae 
aia Te BT a Ee ee eee 
‘ é ‘ . 


. . olgarly. } The 't' in ‘till’ is said to be aspirated. > 
a - ie | Fanjabi /t/ 18 alwaye unaspirated. tt may be helpful to‘ 7 
a 7 o. practice with a paper eaTARs and perhaps a mirror to watch | 
a a. it careful? : 
eee : 7 Your instructor will pronounce: the following | words ee 
cae ee for you as a nodel. imitate him in evesy: detail, ‘consantrat:. 
me 7 Le ing especially on /t/. Be sure to pronounee it dental: ‘and. “4 
: | © unmaptrateds = a 7 oe 


eg ee. oa. /tan/ | /ton/ ftor/ /aot/ “> [eat /> ‘~. 
ae RY 7° A A A /pota/ — /vat/ 
es a an /roi/ /tap/ /vur/ /siti/ : Sake 


eee Meanings are not 


“not to be learned now, - They are given solely for prot 


ge .  nunotation practice. , : : o 
“4.10 Panjabi /p/ ana /&/ aiffer little from melish ' p' 
However» 


and oa in the position of the tongue or lips. 
whereas ‘English 'p" and ‘s aré gone 


rr  poth are unaspirated, W 
try the’ papert 


erally aspirated, except in ‘ap and tale! 
‘pin,’ ‘spin,’ ‘ein,' and ‘skins’. The test 
because the. 


‘strip test on 
shows the difference most clearly with 'p,’ 


. explosion is near the paper.’ The difference is just as tn. 
portant with ‘k' even af harder to. ‘Bee. | 
Compare your inetrueton! 6: pronuneiation of the follow- 

ing Panjabi words with. that: -of one of: the clase nombers. as 


ho reads the paired English words. | 


: 7 cee e /ov1/ "pull! © ae - /pis/ ‘peace | 
2 . _ . = . 7 /p01/ . "pail! | ; 7 ar a /pur/ ‘poor! . ‘: ' . 


es : SK anf “kin! Iai / ‘call! 
q oe - — LS” Pex / "kiss! /xar/ ‘sar' 
2 fexlf ada" emf "ean! 


- 21.11, Practice the following words, imitating your in-— . 7 - 3 
— - ‘structor's pronunciation. It you have difficulty with — 
; % —— : aspiration, it. may be oe to peeeetee with & paper 
| ; | ~ strip and a airror.’ - gh oo ? . 
lS ppm feh/ [perf * oe, . lish Paap 
= ; . ee ; /pol/ 7 /p6/'- /p00/ _ Lour/ 7 /jap/ —— /oxp/ 2 cee 7 
Boe  . Fpalf | fporf © eae . [eop/ a /acp/ | /exp/ a oe . 
oe ae - -/61/ . Meat/ sort) ied | faxi/ —/tok/ 
Be fons fepts — fxd/. = feuof taka]. /eok/ 
pe Pots Pxatts— /x6at/ lok//uekt/ —/eaks/ 


J oC Sone of the words in the dialog have norgal tone and | 
2 -  gome have high. Normal tone is not marked in the transcrip- i 
tion. High tone 1s marked with an accent /’/. A word bear- 
ing high tono has a highor pitch then the one with e normal 


tone. It will require a great deal of practice bcfore you 


is 


and to ite rhythm. = i 


eS 


4 


can hear and reproduce this difference apourately and 


easily. ‘At this stage, the bost thing ve do is to practice’: 


the sentences of the dialog as whole sentences, paying 


ttention t o the "tune" of the sentence eas a whole, 


rs, 


One word sentences (that 18,5 vords paid by ‘thongotros) | 


oa 


are not very usual, but the tone difforences stend out. 


en elesrly. The following pairs show the contrast Botwecn ” 
2 “meas and high ¢ ‘tone. Practice thom, ee your , 


-tnatiuctor,, ; : 


/esf. “tenthus staan! | - /eé/ "beat ae 


oe a oo. flaf - “Yettach’ ‘ fa) -  Sdetach' 


- foar/ ‘fara’ -  fodr/ “*Soutside’. ;, oo. 


= a, far/ - “tneedle' -° - bee! 7 a eet ae 2. ; 
ee /nai/ ‘property! a fad — ‘ehain' 2, 


 fvax/ _ "turn! i * \wdr/ _ Yerowd! 


ee fxaif §  ‘areught' en, ‘urgency" 


SS fpf Nae av _ "grind! 


Moff | aaght! f/f ‘griddle! 
fnor/ 'peacook' /adr/ ‘seal’ 
- faori/ ‘hole’ Jnéri/ "leading' 


/xari/ tuseful' . /xéri/  ‘single-fold’ 
Do not learn the meanings of these words at this Games 


The meanings are given just to show that a difference in 


“tone, slight as it may seem to you at first, can change the 


meaning of & Panjabi word drastically. It is crucial that 
you learn to recognize and reproduce tones accurately; as 


otherwise you will not be understood, or, worse, you may 


‘be misunderstood. 


Se TR es ee PTS 
wi Lod 
j : 


‘1.23 A Panjabi sentence 12 said ‘th an intonation, & “pate. _ 
torn of piteh, prominence, and rhythn. This 4s an on | 
ant ee of ‘the spoken language. The {ntonation helps 
to monk of rr the flow of apeech into portions ‘such O86 sen- 
tences. “Durterent. intonations help to mark different 
types of sentences. In the dialogs, Bone or the sentences 
are clearly distinguished by having different intonations 
than others. The most obvious intonational aifforence in . 
these lessons is that between questions and answors. . often 

_ only intonation marks the difference. 
Intonation and pitch interact in Panjabi in ways 
a thet are very difficult to describe. Fortunately, thoy 
_ can be learned even without a clear description. If you. | 
will practice the sentences of the dialogs carefully until i > 
a you can say each with the proper pitch, prominence, and ey 
rhythn, you will eon learn to hoar the intonation and - 
tones of the sentences. If you sannot now hear a& con= 


sistent difference between words marked /‘/ and worde not = 


' go marked, do not worry about it. That will come in tine. — 


Throughout all your work with Panjabi, consider your og 
instructor's pronunciation as the standard. Initate hin 9) | 
as accurately as you can. Do not be satisfied with your ad 
work until it sounds, both to you and to hin, just like 
the pronunciation of a Panjabi. 
The transoriptions are given primarily to point out 
to you certain significant features which you must learn 
to hear in your informant's speech. Uso them only 45 


guides in listening to him and in imitating. Do not base 


your pronunciation on the reneewanyeeee 


1.15 Sentences are uch nore inportant units oe. speech 


then one words. Try to learn to pronouned’ ‘ whole sentences 


‘ge e4nelé sontar ona flowa of aneaoh. Wora divisions ara 
shown in the transcriptions, but you may ict hear then in 
speech. Do not pause whore they are shawn. If you do, | 
your specoh will sound halting or artificial. | 

Do not worry over the meanings of single warde in the et 4 
dialog sentences. That also will cone later. . The : 
translations given are “Antended to indicate the noshings 

“of whole sentences. Very often the internal structure of: 
the sentence is very different fron that of any inglish | 
sentence. oe . 

Under the head of "Pattern Practice,” sentences will 
be given in ssts that will permit you to sc6oe internal 

_ structure. You can determine for yourself what certain | 
parts of these sentences mean by conparing she sentences in . 
one set, and noting the places where their neanings differ. | 
In sone cases, sentences dn the Pattern Practice will 
parallel and explain sentences in. the dialogs. Before the 
course is finished, most of the sentences in the dialogs 
will have become clear to you. 

When sentences in the Pattern Practices do parallel 
those an the dialogs, they will permit you to vary the 
dialogs a little. For example, you might change dialog 
1.2 by saying /Kkati pfoge?/ instead of /od pfoge?/. It 
48 nore usual to offer tea, but one might offer coffee. 


Or, you might say /od 1ége?/. It would be very strange 


(10 
to day /sov2i 1sge?/, but only because yu would not ore: : | 
dinarily offer vegetables to a visitor until you had’ sat cyt, 

| down to:a neal. , ‘g Oe tag eee 


yet ' 
** 
‘. 


‘Pattern Practice | ; | e . ee 
/o& ploge?/ Will you drink done tea? or a 
/ata pfoge?/ -, WilL you drink Bone milk? : 
. [Sorbet ploge?/ wn you drink. sone fruit juice? 3 
: > ee : 5 uate pfoge?/ 7 saan 


"1416 


Will you drink sone coffee? =.) e 


/c& 16¢¢0?/ ” W411 you have some tea? 
oy fata 16g0?/ | 
. foorti 16g0?/. . 


2 3 feobed isget/ | 


Will you have sone milk? . 


Will you have sone /borfi/? ~~ ° 7 4 
Will you have some vegetables? : 


What is this? 
“What is that? 


= 1418 JS kL 0?/ 


/6 ki 


/é c& of This 1s tea. 


Ee RANT US ee Sa 
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e 


PE oe PARR 8 POST tans see 
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‘1.22 


/é ata e./ 


/é Borbot of *— 
/é vorfi of °- 


/d c& @/ 

6 kati o./ 
/5 sovzi. e./ 
/5 ata e./ 


/vorti/ is a kind of pastry, generally served only 


on special occasions. Like many other Panjabi confections, 
there is no English equivalent, and therefore, no trans=- 


lation can be given. You will certainly get acquainted 


‘this is milk. 


This is fruit juice. 4 
Tis is /borfi/. | 


| That is tea. 
Tat is coffeco. 
That 18 vegetables. 
That 4s milk. 


with at When you oa to Fanjab, and probably you will 
Like At: ae a = aa 
oo /Sorvot/ 28 & general tern for nany iehnds of fruit oes 
= arinks. “Fruit juice! 4s really not a vary good transis- 3 
“eye tion, as [Sorbot/ generally, is prepared in @ nore elaborate; 
| way than jis inplied py ‘fruit juice.' ‘Perhaps it would ‘be. 


= te a - better to have left it untranslated as was done with | ee 


E. ae | /oorfi/. But in any case, do not expect this or any other - : 
f eee Panjabi word to have a simple uniforn English translation. ee 
4 is ‘Very few will. Even /od/ does not mean exactly the sane as 
4 ean all | as English tea," as you will learn when you are scored. | ae 
: bebe, ‘tea in Panjabi —— | * 


Ade. Pay close attention to the intonation of these pate | 


ees torn sentences. You should find that those in 1.18 are - a 

4 a a “quite different: fron those in 1.16 and 1. 17, even though © ) 

a - : a “they are all ‘questions. Questions | such, as those in 1.16 | 

7 | os 2 and 1.17 have a characteristic Antonation whidh marks ~~ 

bs a — - thea ae questions. | 1.18 46 nob eee me a 


Won ow” ' oe 
’ " sr ara ee 7 . ar see 


bed A ae 
aC eR 


vod, 


tire 


nonoste ° 
nonoste. 


go, ondor a jao.- 


éna nu nxlo. 
é ne mere dost, 


ne: brus bonkor. ~ 


x 


‘omrika to ae ne. 


* 


. 


- "kedd ae? 


-- gundor lal |-. dos dzn ‘hoe. 


- pan gopal ponjab posond 


prus bonkor - ji, bét. 


a ’ 


 brus bonkor sot siri okel. » 


“ 


“Pam sing sot siri okal. 


tus{ ongrez o? 


*. ppus bonkor nof ji, omrikon. 


ran sing ed kon | korde of 


brus bonkor pis kor Wd. Be 


' pan sing pst occha. . 


‘ brus bonkor: solan. 


nirze 


x 


solan. 
80 jie 


“kei hal oe? 


‘ 4i log gra? 


Seid ee eine s andiartee 
rae eS ae Seen 


= Cease 


ie ok el i a 


TL RAO EE eds 


i ARE Oe 


. ' @ifficult to pronounce 'Brues Bunker’ or any other foreign... a 


- @& Panjabi. 


~~” ean provide a model. If you do not give a Panjabi pro- | - 


. prus bonkor | nof ji, mnérbani. 


| dialog. Listen carefully to ite pronunciation. Panjabi wag 
‘ : peer 


‘3... American, Of course, Anericans speaking of Panjabis in «© .”. 4 


"English will assimilate the name to English patterns in 


"« 


brus bonker ha ji, bot. 


ame in other than a Panjabi way when embedded in a Pane 3s 34 


the sane way. The result will sound just as strange to 


. 4t into accord with Panjabi patterns. Your instructor . 


Right be very unfortunate for your efforts to attain a — — 


NIrza ' |. of o4z cf4di 6? 


Usage Notes . 
One English nane has been introduced into the Panjabi i - 
pronunciation patterns are different in many details fron . a 


those of English. Most Panjabi speakers will find it 


jabi sentence. The result will sound strange to an 


If you desire to use any English name in a Panjabi 


sentence, be careful to modify its pronunciation to bring .; — 


nunciation to the name, you are very likely to give an- 


English pronunciation to adjacent Panjabi words. That 


good Panjabi pronunciation. 
At the beginning of your learning, at least, when 
you are trying to establish new speech habits, you nust 


be sure that every word in any Panjabi sentence is pro- | ; 


nounced in a Panjabi way. 


« * 
e es Te ag 


sos F . : a 
atin anereetmeere eee imines tnt ort men pain nataamt At oe eee 
ie te ite eed 


Pe ef 2.1) Sunder Lei = /noxoste/ - 
es Ram Gopal /nenoste/ | 
| ao . Sunder lal Corie in, please. ay ae : 2 
| _- -3!@ like'you to meet somebody. Pa ae oe ee 


‘his is ny friend, Ran Gopal. ae Pe, 


. 2 F 4, . . Z 
. oe es an ; v Me ota a 
. zi Pid < i . : : pace: SME NS 
ae ...Tis is Bruce Bunker. ; 4 eer: 
; > i “a OT, 
Pee) ; aX yee 


ae Ue 2s fe has just arrived fron Americ&. ©... 8 | 


Rta es a3 
i . 
, 
3 
. 


: _ 3" Rem Gopal When did he come? 5 aa arg 
— — Sunder lal, fen days ago. > 3 7“ : ~ i. i - . es 7 q 
| pam dopa Do you 1tke Panjab? eal RS 
= ' a Fy Bruce Bunker | Yes, very much. ee, a0 & r 
ea 2.2 ‘Bruce Bunker sot siri okal./ oe oe 7 

: ‘ ” 7 . Ran Singh ~ . /sot sxri okal./ . Ve : oe ie 

; . | a ' Are you an Mglishian? a ‘. : VE oe a a 
oF . Bruce Bunker No, sir. I am an Amertoan. Le oe 1 
| a Ram Singh | What do you do? Aout oe. ae of 
| _ Bruce Bunker [am in the Peace Corps. ae oe : | : sy . 
3 “Rea Singh Very on. CEE ae od 


: 7 2.3 Bruce Bunker /solen./ os : "= 24 EY 
: he Mize /solan./ 7 ae bs ro . ‘ : 


: Come in. 3 ar. re ee: : 4 
- e 7 ao as .. 3 e 
" ‘ ‘ " 7 rere 
: why ; oc A 
: How are you? | or 
. z ‘ Pegg Cae oe ; a arr = Br 
eae ce or 
: a 


ae : po you like tthere® 
| Bruce Bunker ‘Yes, sir. Very much. ses Y ats 
Mirza . Do you need anything? = | _ a . 
| Bruce Bunker No, thank you. | 4 


GON Shs ine cc? 


15 


Pronunciation ma. 
Panjabi has ten basic vowels. Thesa will bo indicated © 


in transeription by the ton letters /1 6 8 a2 ° uzuo/. | 
Bight of these have already occurred in the dialogs and . 

| 
pattern practices. 


266 /z u are very nearly like the three English vowels 
of ‘pit,’ ‘put,’ and "rutt.! (Notice how tho doubling of 
the 't’ does not indicate anything about the pronunciation _ 


- SS of the consonant, but does nark & difference in the vowel. ) 4 


a . 


Like Panjabi, English has a very large system of vowel 
sounds. All of these nust be written in ordinary spell- | 
: ang with five letters ‘a o 4 ou! with sone help fron 
q —- ‘Sy w.' That forces the use of a variety of stratoegens. 
These do the job of giving each word a oharacteristic 
spolling fairly woll, put the nature of the English vowel 
" syster: is concealed. For our Panjabi transcription we 
os, ‘ust use extra letters because we want to represent the 
pronunciation of Panjabi not only acourately >» but also 
in a straightforward Way > | 
Compare the following pairs of words 46 you have done 
before. Your instructor will road & Panjabi word. Then — 
one nenber of the olass will read tho paired English 
word. You may hear sone very ninor differences in the 
vyowols, but most of tho aifferdnoos will be in the ocon= =k. 
sonants. You may consider that these threo vowels will . 
give you no trouble, if you continue to imitate your | 
instructor's speech 46 netioulously as possible. Hard 


york at this will polish off any problems with these 


7 4 (<) ; 
ERIC 


three vowels easily. While you are working on these, be 
vory careful about the tone or pitch of the word. More 
than anything else, English pitch patterns will make 
these words sound foroign. Most other migtakes will be 
minor if you master the Panjabi tone syston. 
/oz1/ "Dili! /pui/ ‘pull! foos/ ‘bus! : 
/jxn/ teint = /ruk/ trook! /61/ *oull' | 
_ fxxe/ "kiss! /jvlai/ (‘dSuly' /sob/ . ‘sub! 


oe { ; 

2,7 - The four vowels /i o 0 u/,innediately suggest. 
English equivalents to most Americans. However, the 
matehes are inaccurate, and are likely to lead to trouble. 


Compare the following pairs of words: 


“ fois/. ‘cheese’ == /jun/ "June! 
pats "beat! /sua/ "sued! 
/1ik/ ‘leak’ /nun/ "noon! 
. /uez/ 'naize' /ro2z/ ‘rose! 
| ~ [eer/ "tail! /cor/ ‘chore! 
/ret/ "rate! /36/ "go! | . 
a. * These four English vowels are always diphthongized. 


This is most obvious in the oase of 'o.' If you say & 
word like 'go' slowly, you can foel your tongue noving 
‘upwards, and your lips rounding gradually during the 
a course of the vowel. Your neighbor oan clearly see the 
| | movement of the lips. ‘The beginning and end of the ‘o!' 
are very different. In Panjabi, this diphthongization, 
4f presont at all, is quite weak. 


a 

Se 

% 

el Ga 
a ’ 
oe 
A 

77 ' 
rN 

sy 

: 

4 

an 

° . 
va 

=. 
ae 
. 

oo 

oe . 
: : 
2 
ae i 
BO 
a 2 
! 
x. 
: 
4 
ve 
af i 
a Ry 
fe os 
eS 
a 
a » 
ce, 
a 


Rb SE Ee eee 
set ers 


: type diphthongized vowels gives a very tqretgn sound which’ br 


268 


. pronunciation while you practice the slight difference in 


_ worés with normal tone. In the following pairs of words 


a. & Ae 


{ H 


Tho other Relimomes an this iist are also 


diphthongized- In a word like ‘ gay." you can feol your | 
tongue rising, but the lips do not nove. It ip a Aittde 20 
harder to observe when 4 consonant follows, as in ines 


teats, t but ouparie en wi th 2 Paniahi projuneiation 


S» 
 frot/ will show the difference clearly. ee of /1 9 0 af 
. are diphthongized in Panjabi the way the ‘nearest English a 
equivalents are. To pronounce ‘Panjabi with the English- i 


must be avoided carefully. ' 


Panjabi vowels are affected by the tones. As a gen-. 


eral rule, words with high tone have shorter vowels than 


listen for the differens:s of length of vowel.. Then 


- «td 


é 


ce frerf  Mtbef far. /abr/ ; ag 
| Jaer/ + /aér/ . ey fnort/: fadrif q 
/te1/ /4§461/ . feon/ /06b/ | 7 
Jock/ /ssd/ . ——-— fook/—/a6/ 


practice then being careful to maintain the undiphthongized . 4 


fof otf ftw i/ 
fiw) fkef fou // 
fttva/ /tfref ° *, fauje/ — /atra/ 

7 1 


2.9 


2,10 
se 
211 

: 2.12 


7 ee 
"OE 


The vowel /a/ gtves'r ‘auch Less trouble than nost of 


the’: others. 
Any anall difference dei" to' worked out by initating your 


instructor. However» the: sane ‘ai fforence in length on 
tone must be practiced. 

/ja/ Iwo. /aax/ al | 

/38) > Wife /38/ 

/ia/ foa/ foar/. —— /nai/ 

/18/ /oé/ > foie —— /n81/ 


Pattern Practice 
é nere dost no...” He is ny fricnd. 


‘This 4s ny friend. 


6 ran gopal ne. This is Ran Gopal. a 
6 hordzal sing ne. This is Hardial singh. 
“é mirza ne. ) This is Mirza. a * 
6 sita ne. This 1s Sita. 
| She is Site. a | 
6 mon sfng- nes _ = 4s Mohan Singh. = 


de) ‘ae Mohan Singh. 


6 no mere tots. 6 hte, to ny friend, Sohan, 
afng. - “Singh. yO 

é ne mero dost, nott.mide 4s my friend, Moti. 

6 ne ‘ere dost, beg. That 4s ny friend, Beg. . 


nera na ran. lal My nane is Ran Lal. 


nera na non 


sing @,. My natie is Mohan Singh, | - 
"My name is Din. 


‘ 
«,* . . 

2 Stes s tas S 
Ne 2 . 

- rately 


nera na din 06. 


It is very nearly like the vowel in 'father.' 


~ os, 
~ ot te 
NEP CST i ROMANE 


2.13 cf oftai? =." Bo you want tea?: 
kafi o81a1? ee : Do you want coftge? 


a k 
koi. oiz. chidi? ..°. Do you want anything? 


; : : 
ano er Ou Pn a = a : < ick. eee. eee he apace “ 
_ €eL*? GU CA1dg é - a & , vO you waus ene - 


orbot offda? . ... < Do you want trait eyrup? tpt. 
ku§ odida? oo Bo Do hela want anything? . | 


» ". 2025 dos’ din hoe. fen days ago. 
2 eal wh dan hoe. Twenty days ago. ne 
ages th dan hoe. Thirty days ago. . eo 


ae ee In 2.10 three of the sentences have been given two ae 
a 2 translations. All the others might have. In Panjabi, oo 
ei we nust use /é/ or /é/ according to. tho situation and 

7 _ . gontext. In comparable English sentences we nust choose 


"petween 'this,' 'that,' tho,’ ‘she,’ and 'it.' For ox- 


a * 
La 1 e 
os 7 


" ample, in the dialog 2.1, it seems nost natural to say. 
ee Tht is ny friend, Ran Gopal.' It would be perfectly 
~" understandable if you said 'He 1s ny friond, Ram Gopal:" 

Still our custom is to prefer ‘'this' in such a context. 

‘ In Panjabi, the customs determining whether you should 

say /6/ or /6/ are quite different from anything in English. 

In a@ situation like that in dialog 2.10, /6/ is the proper 
| one. In sone other circunstance, /6/ night be better. . 

: To try tc Jescribe the ueage would nake 1t seen unduly 
. complex, a Little. practice and observation will lead you | 
to use these two words correctly. 

At this time, only one point needs emphasis: the 
distinctions between /é/ and /6/ and those between ‘he,* 


fine 


possible to say sinply "/é/ means 'this.'" /é/ might be | 


of 'he,' 'she,' 'it,' ‘this,’ or 'that,° or even some 
other entirely differorit expression. /6/ night be used 
where English would use any of thon. Translation. 
equivalence is very complicated and confusing. The 


Panjabi usage is much einpler. ‘It will be nuch less 


confusing if you do not concern yourself very much with - c+ 


translations, but instead eoncentrate on observing the _ oh 


situations and contexts in which each Panjabi word is 


used. 


Patterns 2.10 and 2.11 are polite forms. There is 
therefore a fundamental difference in construction be~ 
tween these and 2.12. How this works will becoue clear 
later when “here are other patterns with which you can 


conpare these two. 


Patterns 2.13 and 2.14 are very sinilar, except 
that certain nouns (e.g. /od, kafi, sobzi/) must be used 
in 2.13 and certain other nouns in 2.44. For the present, 
nerely learn the patterns; the explanation will come later. 


| In both patterns, the crucial thing at the moment is 


_ $0 practice the intonation. pattern of the whole sentence. 


a Me we? 
aot, 


used where the best English oquivalont would be any one a wat 


LESSON THREE 


‘ 


Dialogs 
naneste ji. 


nenestc. 


ao, kiwG ae? 


son <dder aza? 


nof ji. 


Aeley oe ef awe 
aa air tS: fee 


6 kalzj gza. 


“yan “ eeoha ji, nérbani. 


_ 302 ‘dolip sing - got siri kal. 
7 ° jén sonel . sot sari kal. | 
mera na jén senel «..- ; Z 
‘onpika t3 az&. | 


dolip sfng do ji, ondor @ jdo. 


e& pfoge na? 


‘jan sonel  nof ji, mérbani. 


. 
» 


pi ke azé. 


$33 aita . -. nenaste. 


‘ 4 


PES aoe noneste. 

| nera na binla 6. ; 
te ap da? 

sita. . 
go, kalzj céllic. 


eccha. : 


Translations 
/aonoste j1./ 
/aonoste./ 
Cone in. What can I do for you? 


Did Sohan come here? —, 


No, he has gone to the college.’ + 


Thank you. 


Delip Singh ./sot siri okal./ 
' John Snell /sot szri okal./ 
| | My name is John Snell. ; 
| I am from Anerica. | 
Dalip Singh Gone in, please. | . 
| . You will have some tea, won't you? bal 
John Snell No, thank you. Mh 


I have just had sotie. - es, 


/nonoste./ 
/nonoste o/ 
My name is Binla. 
| What is yours? 
| Sita site. 
Let's go to the college. 
Binla Fine. 
Usage Notes 
Introductions tend to be very much more casual in | 
Panjab than in Anerica. In the villages, in particular, | vs } | 
formal introductions are seldom given. Often & cons _ 


versation will go on for sone tine before the nane of & 


visitor is nentioned. With forolgners, however, intros": 


duetions are somewhat more conrion. 


3.5 T4p is offered to guests at any tine of day. rt 10. 


| _ _ good ofjgquette to Feruee 4t once. Goneraldy you will, 
- end up dyinking it anyway in spite of your refusal, 


which 421, of course, be —— only as: politenoss. | 
{- 


5} 
le 


. Pronunciation | 
| 366 . The i sounds /e ja v/ are voloed. This neans : 


. > that the wana cords vibrate during their pronunciation. Sted 
0) has distinguishes then fron / ct p/ which are ea 2 
7 that is, there is no vibration of the vocal cords. on 

English 'k ch t p' and Ve jab! differ mainly in 
that one set is usually aspirated and the other never. © 


For sone speakers 'g j db! are voiced. For others, thoy | 


7 are not. For tho latter, the major distinguishing features. 


are the lack of aspiration and the weaker pronunciation, |" | 


“Even when English 'g j ad b' are voiced, they are usually vig 
= weakly voiced. We tend to start weak voloing in the ae. 

" piddle of the first 'b' in 'bob' and to drop the ens 
| gradually during the second ‘b.! ce 
: _ Such & pronunciation of Panjabi 1s generally quite eg 
| unacceptable. The voicing of /g j a b/ ehould be strong te 
- and extend throughout the consonant. It will require a 
tice to got @ sufficiently strong voloing in initial and - 
E final /e j 4 b/. Tha following Are sone words for practise, 
‘ - - Pronounse then after your instrustor, imitating } a | 


J eloselys 


EM etree aa Oe WE ae ee raee gee MUS ER HOS, ve at 7s 2 
ha aa RR a TS tel Ld Re AL MMS GAS NR SNC A a a I aA Sas Ea a a a at 
= oan ’ aa : ER EE RNS EE BRO TP AL, NE Le DEN Got Dn OP EON Eigt Fo PONE 


: ro) k6j bénj edn} cof ko} lof rfJ kod sud ead « 
. nind rond dond cond toa medi hod tob “gob réb 


367. 


- « 


a of the reason is that we do not rely very heavily on 


eed 


_ woleing to distinguish sounds in English. 


'. with words having both tones. 


/golt gé&k gop gara gzl' gond geri gori god 
jind jor jali j61 jos jule jok jze dur. din 
der dusra deg dag di a&é déri boli boki bos 


ber bee bag bori bari/ 


eae dag rog kag lag nog Log, nig o€ 80) ngj- 


oéb 1ldb s&b jeb seb ond/ 


The distinction between /¢ 4 4 b/ and /k o t p/ is 


often a difficult one for Anericans to hear. Unaspirated © 


voleslese stops are generally heard as /g J 4 b/. Part 


In addition, 1a Panjabi the tones on the following 
or the preceding vowels also change the voicing of the ne 
stops slightly. It is therefore 4nportant to practice: rad 


Your instructor will pronounce the following pairs a 
of words, sometines in the order shown and sonetines in : 
‘the opposite order. Listen carefully for the difference. el 
Thon practice initating his pronunciation. te ee 
/ear kar jor cor. dal tal bol pol a 
ga sag cop jor dond tond bir pir — “e ed 

uk cug oon jon tar dar pok bol — aa 
gol kol  jali cali kod, Kot palit bald _ 
gol kol jus ous. rot rod par bar / — 


Eee. 
hes SAE AN 


~ 
ty 


oa nae ge “ 
tot pete ROMS yy Mae oot 
at ee 


/ofl wdl cfl Jhl aé té pd dédja ae 
k6 gd rT: at tfra dira ba pe / | oe 


There is no sound in Panjabi like the consonant 72.73 


'r’ 4n most English dialects. The letter r has, there- e328 
fore, been free to be used for sone Panjabi sound which nae 
has no close natch in American English. This is a . aes 
tongue-tip trill /r/ which you have been hearing from ads 


the very first dialog. The closest English equivalent, 


: sonetines called "rolled r," is a special sound occasion= 2" 
4 - lly used in place of 'r' in singing or in answering the pe 
a _ telephone (in ‘threr-r-ree'). While closer than thé = 

j a  nopmal English 'r' in 'rud' or 'burr,! even this kind of 

; os ; “polled r" is not en entirely ener etasiord equivalont . tor. 

: 2? pectane Jef, os i 


‘eee. You will have to learn bef vs initeting your ane. noerd 
is th structor! 5 pronunciation. The folowing are 00d words: | 


a sen 
4 te : F : oy iat Sp eat 
Kis ‘ mt Oe ‘ Fs . . : a steer, a rn sO 
q ope for practices re * ig Ges : - ey vase ee bg eS oe state 
1 . . ‘ , oo eee te bare . t 

\ “ : - ee oN ‘ . . ~ _— ~ Sas ae : t a oe oa : ’ 
3 Ce Se fF mab ee tépw par Se Ue ae 

f a ee i, 3 : asi io ae ee tal Toys ak 

” . 3 , . 2 2 . . et S 
Ki: Pg OL GRE eH ; 7 la .: Pe ae ate 
. . eg Bs rol seek ore tari : a 4: ae car Me is , bo Ne, t. = 3 » 
a : a se “ i : 2 ‘ . e a3 . “ to : 
N “* < : ; ; @ ° : : 

os a rot nori kar 
's s 
° < e 

— ae ra lari ar \ 


ee > es *<. S - 


' pis es - gard kor J 


"3.9 _— Using &@ letter like r for a Panjab’ sound quite aif’ : Cai 
a ” ee at . forent from ite usual English value 16 a quite normal Cees 
= _ procedure. Wo saw the sane thing in Lesson 1 with . oo oo 
' -_ fe ‘ P/, all of which are very different fron te t pt 


i i alle ll ia Sil tl ta BE Nd oe ee mae Sav 


ee a ee a eg eM 


26 
Actually, of course, no Panjabi sound precisely natoches 
ang English one. Some are closes sorte are fair approxinae 
tions; sone just do not natch at all. For exanple, there 
16 HOthINng in Panjabi to match English ‘th’ sitner 4% 
‘either’ or in ‘ether.’ We will later see additional 
Panjabi sounds which are totally different from anything 
in English. But do not allow yourself to be 60 impressed 
by the few which are obviously and radically different 


that you forget that there are real and significant dif- 


ferences betwesn all Panjabi sounds and any similer English . 4 


sounds. 


Why then do we attempt té6 transcribe Panjabi with ye 


the faniliar English alphabet at all? Simply because | 


that 1s the easy way. It would be laborious to learn a <4 


set of totally new narks. The traditional ways of writ- 
ing Panjabi (there are two different alphabets in use) | 
will not serve our needs because they do not always in- 
dicate tho pronunciation exactly and straightforwardly. 
Sone way of calling attention to features of pronuncia- 
tion is useful, and transcription ssens to be the best. 

Transcriptions in the English alphabet can be nis- 
leading if you forget one thing: Shey are not an attempt — 
to. show the pronunciation of Panjabi sentences in English. 
terns. Use them only to remind you of what you have | 
heard. Get the proper pronunciation by listening to your 
instructor and initating hin. Do not attempt to guess ; 
at it fron the transcription until all features of 


Panjabi pronunciation have beoone thoroughly faniliar 


and you are already able to speak accurately and fluently. 


wa te 
rf . 

Lae ge ON be 
wae 

“ » 

7 


There is, however, one way in which these transerip- |” * § 


tions are very meaningful. Whenever a given letter, say ey 


/r/, 18 used it always means the sane sound — not ae 


af physically the sane, but functionally the sane. Ina oe 7 
eo Panjabi frane of reference, every item transcribed with oS 
ca 3 ace lr}, has a functionally identical sound in it. Every “ : E : | 
a Panjabi /r/ is equivalent to every other Panjabi lef. _ 
a, Tis is true whether the /r/s sound alike to an ear ac- ae 
| . eustoned to American English or not. A Panjabi /ef would 99 | 
. not be functionally equivalent to any English sound, even 3 


if it were physically precisely the same, since they work | 
in different ways in different systems. The transcription = © "J 


a. YY 


is designed solely to represent Panjabi in its own terms, * i 


not to nake any comparisons with English. The familiar = 


letter~forns are used merely as a matter of convenience. |. ~ 
: Pattern Practice coe 
-kalzj gza @- . He has gone to the college. ee oo 


(ot e. 
r Pa 
eo 
o . 
Orv 


ry . 


Or 


Bér gra 6. “He has gone to the olty, a 3 


6 
Oe 


6dor gia 6. | - He has gone this way. 


Oe 


ondor gia a. : He has gone «snside. 
3.11 6 Kalxj cra e? ©” Has he gone to thet .sege? © | 
| sén kalzj gza oe? °° Has Sohan gone to she college? re 
son ondor gia oe? - Has Sohan gone inside? 


“3.12 édor ai jdo. | Come here, please. 


ondor a Jao. Come in, please. 4 


par, a jao. |. Gone outside, please. 


aca ala la la iar a a a tll ae ila i ld eR a he a OE a 


it i al eer Pe AO NS alien Oy 


' 
\ 


3.13 sén édor ara? Did Sohan cone here? Ee - 


6 


. 6 édor aza? _ Did he come here? 


6 ondor aza? : Did he come inside? 


3014 omrika t5 axa. : I ‘an from Anerica. 


ponjab td az&. I an from Panjab. - Ese ee 


dzili tS axa. I an from Delhi. eee 
. til “ ae - i a = 
i 7 oo ae S 


3<15 onrika t5 ae ne. He is from Anerica. eg gee 


ponjab t8 ae ne. He 1s fron Panjab. © 22 .ou 
pakzstan t5 ase ne. He is from Pakistan.-: eae oe ee 
3.16 do, Sa céllic. Let's go to the city. © 0 


&o, ondor cédllie. Let's go inside. 


do, bar collie. Let's go outside. | a vat 


3217 "(he only difference between the patterns of 3.10 . A) 
Po. and 3.12 4s in the intonation. Listen to this carefully: © 
q  * | ~- ag.your instructor pronounces these sentences s and practice > 


> : . 
, ‘ - 


Bo the intonation thoroughly. ee ee a 


‘ 
4 ’ 
* . 4 

a j 
Me” See 
NY 
& ., on 

‘ a ty ‘ a 
i” e ace “ = . 
by . ‘a : cd * 

* * ~ 
7 . rot 
° 
t 
 * . = 4 ‘ 

A ~ 
3 ‘ . ry t 
74 * ’ ‘ » w, v 

@ : . = 

“ . { v ee 

a ’ i: te 
toad - ; 
wy 7 . . be Ok ge te 
7S t : . 

S 4 we ‘ : : a8 

1 t ; 

. ‘ ss “ a2 wh ten 
= *e. we “ é { x . m 3 « tora? ? 
be bh ard = . ‘ ‘ . 

A * . - sue te 

7 - re = 7 7 
e , 4 < b 

re 1 » 

’ 4 . 
3 y ba wee ® €. a . 
“ * se * £ 2 * 
: . i hoa ot » ee ts 
v i Ran : es Fa 
- ’ = oS faa ry + 

. ‘ ; . * ie 

: ‘ a & : yo8 * t oo 

e oy 

rd 

>, e % * ae ys x ‘ e eo 8 

a . one , . 

S ‘é r . ’ *: ote 

ye . e ri » # 

9 . : » re. 

? . 
a tad . 
¥ 

=a . . * 7 

_ ) 

* d ’ at 
ag é 
A > ‘ 

i . . + . : ay 

d ‘ x ; a 
yy 
Me 2 
an ’ 

x , 

a 

; 


LESSON FOUR 


¥ Dialogs - 
hel nén sing fo jl, the 8 “Ja0, 


khane nal o& plogq? 


or fhe ; 
adn sing , phulke hor i6ge? : 
jn ji bos. 
ndén efng | sobz4? | 
jen ni, kuje’ | 
mén sfng. nethi kx gobi? : 
jén : nethi. | 


4.2 ran lel oo. cs hana khaoge? 


jin SS nto * te - 
: an - kha ke axa. 
ran Jel” Sin gd te pfoge? - ae 
‘jin 7 . + necha. : | | 


4.3 mirze ._ . = go, khana tzar O« . ~ 
| gag ildge na? 


jon OB 


mirza. Os ti‘ m& di dal 0. 
jén : . -  * geeha, kuj. de: axé. 
nirza * mas wh 18.6 - 

| i" _ ‘marc vét nol. 
jan. _ nocha jie 


29 


ee SS te) 
¢ 


ome 


4,4 sentokh sing sot siri okal. 
jan sot szri okal. 


gt sontokh  §=—_—s™ 6 nera kaka e, hordzal. 


khalsa sokule janda e. 


ae a re ae ene. nu izlo. Sn el oe 


2 
rr 


hoe 
4 


-€ mere dost ney dan. goazth: oe 


2 


ae * 
Few le eww eee * 


opesis 
: 
An es 


Se, 
= 
a a 
ey 
“a 
“ 
¢ 


. as wes te 4 a. x . 
. ~ “, ee re age et 2 
V “os .. onrika, to ; ae ne e 7 wey ch ‘ Sor Oe os a "y ay Ste . ca 
° sO : j . re an . aa 
. 1 
a, 


ae ae ee I AR 
"jan an Kxs kolas wxe? 9 07 jp) e eet 


sof cs Iordzal =: chew ee 
dana ou, «MOYATA ‘, chew WIC. _ * “se Rok tate y Meester tS 
Set ey ge Gee & oe 3 rr ae as . 
En ee a o = c : ae ages Oo tl Get Cow 
Sigs, OP gan 53 * -  pokul ieznng aril ef Se ee 
wl . : xg  & "S, = a ‘ . > Baer : ‘ any atte bar Ty 
E i : Pal ‘ a : ve o : ; e Nees gs : 7 Re “3 Ree 
cor! pn 7, e : : rio * tgs : Pe en es 
oe ea pee gs hordzral tin mil. : = 4 se ree arr oar 
A avy oe zx 1 4 . ; a 7 ses ‘ Roan an oe a! ©, ‘ . 
: o - 2 Foe - “y 
- Jan krw6 jaida? ; 7 
e Ve . . i : “* 
« , : — aw * 
; : : 
v * 


_ hordzal saikol te. , 8 ee ee 


DO Usage Notes | ATES ie 
, 45° ‘In 4,4 note the contrast between /é nora kaka e, 


“7 ss. hodzal./ and the polite form /é mere dost ne, jan 


sonath. /. 


eth 


4.6 ‘The staple food in most Panjabi families is some kind 


- a of bread. /phulka/ is neither the most ordinary nor the | 


or.’ fanelest. With this 1s usually served sone kind of 


vegetable, collectively /sebzi/. There are many kinds. - 


Some like /gdbi/ ‘caulifilower' are familiar in America, 


though. often prepared soneuhat differently. ‘Othe.3 ‘Like. 


~ f/nethi/, a kind of greens; are not known in the. West. 


BY et 
t 
» 


7 /aag/ is another vegetable preparation unknown to Pe 


Anortoanas Sone kind of legume preparation sed oe 


A OE EE 
WP BIOS, OTA 


- 
cee 
‘ 
' 
DS Hy 
ae 
ey 
i 


a < 
as 
Tey 


othe hoe IE 
og Oe, 


Pe. 


et oT y SI 


‘die. > 
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uorr 
oe 


ta, 
‘ore. 


sae * 


4.1 “Mohan Singh 


John 


John 


Mohan Singh ; 


J ohri 


‘ Mohan Singh 


' Mohan singh 


ad ohn 


: ‘John 


7 


coe ‘ipa 


» John. 


li 


oat) ~ Lal. 


se 


4,4 Santokh Singh 
"Fé 


i 


.- Have some meat, too. 


Translations 


| Yos, please. 


. All right, thank you. a ; ie ee 


Come in. Come here.. te Fo 


_ Will you have tea with your dinaort 7 | 


. 


wild you have as 7 
a ee fore, lig 


_ Vegetables? » Na eS eg 3 


Yes, alittle. . Pe re 


‘/aethi/ or cauliflower? rue gee 


/natni/ : a ; oe 
Will you have dinner?: _— 7 : ee 
No, thank you. ‘aoe ‘ 
I have just eaten. — 
You will have toa, of course? ; 
Mee es, 
i. oe oe ee 


Come; 


Will you have sone /seag/?.. os 


dinner is ready. — 


‘Yes, indeed. ay ie te ee 


Tis ia /m& at dal/. 


“ 
» 


Fine; ‘give ne a little. 


There isn't muoh chilli. 


— Jeor sirt okal./ 0 « oo 8 fe Ses 
feot srri okal./ 


Santokh .— This is my son, Hardial. 
‘He goes to the Khalsa School. 
I would like you to meet hin. os 
This is my friend, Jran ee ent oY 


oe 3 , He is from America. scan oS ee 
Sohn s What class are you in? - i Seen 
ae _ John | _ How fer is thr school? Reesue ere 


Hardial - fhree'miles. —eoe oe. 
John . How do you, gf? ; a 
-Hardisl By cycle 


- gommonly served. These are generally known ae /aai/. 
7 There are many kinds, most of then without common Enghish ° 
‘nanes. /n& ai- dal/ is one kind. Keat /nas/ is eaten 


oily oocasionallys put of ‘course more often when there 


| is company. 


m4 


Pronunciation oe 
4? =«=—Ssi«éPan jab /&k o t p/ are unaspirated. Similar sounds . 


followed by rather strong aspiration also occur. We wiht oe @ 
write the aspiration /n/, and the aspirated SOUNGE » oo ee 
therefore, /en .ch th ph/. 

Panjabi /kh ch th ph/ are more nearly like English | 
we oh t p' than are Panjabi jis o t p/.e Renember, how- 
over, that there 4s also another very important differ- .. 4 
dnee between /t/ and 't,' in that the Panjabi sound 43 | 
dental. /th/ ia also dental, and thus differs strongly. 


frou English 't' in this respect. In practicing worda 


els. With /th/ be eanetul to force the tongue forward against 
the back of the teeth. ; a 

_ a Te difference between /x o t p/ and /kh ch th ph/ 
. te _ _- very frequently distinguisned words in Panjabi, and must 


* 
ue 4 


- ¢ ' therefore be carefully observed and maintained. The tol : 
* mn lowing are a few such pairs of words. Listen to your ine, aa 
we E . structor pronounce then. After a bit of such Listening © 


pe — practice, he will give you: various words fron this List. 


ee ' to identify es aspirated or unaspirated. = 8 7. ws oa 
SEL aay. phot. tak thal © kot! thot 
as < pol - phol tok ° thok © kar ~ ihar” . - 


a ot >t, pis phis sett soth Lok © Lokh 
78 lep leph mit - wmzth suk aukh/ | 

| After sone practice listening, repeat these words 
_ / after your instructor, carefully imitating. his pronunoia- 
SS ‘ a tion. Note thet though English °k t pt are espirated s the | 
e degree of eapireatsc is not exactly the sane * * in Panjebi. oe ‘ 


| ‘ Therefore, sone care in initation is nesded. - ; 
_ &B '  M@he following. words ahould be used for eaattional : ie eee 


oo practice with Me t p/ and Ph th ph/t | i. 7 3 oO ‘o 


Ay 


a oe 2 . Jport. pol a phar, “pf .  phita.  phal 


Po. rey Y pé phd pap | + phupha >”: pate _ _ patel “ 
S 4, a : +. . . . 4 7 : . a i. 


BP fgg thep tod, tha 9 thuk “ene 
an : ee a : : so . : : : : = 5 ee “pats : of ; ” 
Boot So BBD, " topa ' tik, taj. tor. ~ oit/, ae 


ia wo fim oe eda, halt kG . ot kita " hotom | - 
oe we Iehod kol | = sikaw'+ > khober - Wasi 


wo st i gee , ' 4 . os 
DO ee ee ® 4 i *. . ‘ ‘ et ‘ 


“ 


i . ’ ss ae er a Serre ye ea 
‘aie piiebiis on ona 


e * . 7 - 4 
pK a ° a Poe se 
1 , ee r £ a “fF xe 
ig Sige i . = - ; “ a Sh YR? 
ie 
ae F *, - . 7 
rUAT se * . rar ee * » ‘ “i, % ae 
PB ee Oa a awh pe 2 ‘ : z 
rie YO. for ee AE ts aed 7 nan e 


pap rup pepha = meph  topa NY ri 


_.’° hephza -- kopra Kulphi  japza’ = epre =. dipa/ 8 ae 
‘ . 4 : age o4 wee 
. fnoth ~  sathd at st jito |: éthe 
rat «= site —6thS 6 teth ES §xt/ a eey 

aa te. foe. wekh  “lekh  . dukh. -  jok pak oa 
2 gee 4 hat : a - . : 2 - ee 2 re 

poe Ps feaw .'- che odvi . cup Chew. * ehrl 
; iy ee cor - . co . chirp chin - cik . cus/ oe " 


7" nase hochi socza = bach  pooza  raoze/ 


“49 , What ve have transcribed ae /w/ may have struck:you 5 © ae 
": as being two different sounds. One is mere or less - ee 


po we: reminiscent of English 'y,' the other nore nearly Like 


~ aa English tw. fo an Anerican ear, these are sharply ais- 
- a a au " tinot, and it seeas.a bit pidiculous to transcribe a 
ie Re ok then with the sane aynbol.. However, for nost speakers 
. : of Panjabi there 4s no such clear aistinetion. Many» 
Ha : indecd» are totally unaware that they use two different 


ros ee _ Proaune iations. It may take & very considerable effort 


Pree ee “ee ‘to convince some Indians that they do. 


4 i a 8 The reason for this rather puzzling state of affairs as 
q oa. Tay may be Been as soon as the’ use of the two sounds is in- tae 
5 nga Be cere vestigated. The details differ from one speaker to an~ - 
= cae . “other, so your instructor’ s speech may not be exactly § as’ 


a ' ee . here described, but the following 4s typical. “Before. 
—_ 7 thie vowels /i4 ¢ 2 2/, the /v/ is ty'wlike. Before 


' : 

ie . a a 
: : 

4 

(¢) 

BERIC 

3 5 . 

[Zr Proved bv em 

Be aes = ct 

* Y; Selon, hg be at 

bie 4 Eide Sth Z 


ean,» (MRLs ens Soares ve ae 
Deine Sb ye ak, 


ad BST REE 


ve 


eh 


a 


3 
R 


Sel eek neneste. es 


_N 


wel ~ _dukandar nenoste ji: _ 


Lot do 8, et, odtdar 

NOS" pte | ku) sentre cdide ne, © eg ae Ose ce 
: ea  ” Kiw8  dztte ne? 7 . 83 SOT Ie ea, ~ . le 
7 oe dukendar bét soste ne ji. _ at . oe 

a : : a “do rupe dorjon. ot = : a vs 

a - ale nof, 6 te bot mefngs Nee - - 7 : 

a -dukandar colo, tus zk rupza ogsi: pase. de | azé. 

Bs, gate - ogcha. oe | . ae Son, 


5.2 gék | taze omb he ne ji? : 


_ aukandar ji hh&, of 1 26 ne. ~ 


™y 


& sonduri ane, bot ecche... 


‘ . a ayy 


re pedi - KkawS lae ne? 3 


i oi os <->) @ukandar sowa rup# kzllo. " a 
os: gd mm te zk rupza dzdnga. — 
— ” S : _ 61 ene t8 lee BON. ; ae 
oe . ‘dykandar occha 31, ap di nerzi. ve ; 


7 jee : 5.3 gik § 6 kele wekhazo. i = " 
“OS 8 *\ @ulandar & 14, pét conge nee 2 | 
Lo aha eax kawS dztte? 

— dukandar “xk rupe doerjon... --: : . | : 


‘ : 


. a 
’ - a as _ . ‘ Loe ae 
eo . = — . « ss + : a ee ge a os AK 
: 6 te: bot nef{nge NO, 3 (oo eo ee Bee 
f : ; : ee ’ ‘ Pie 7 ; . . ; i ie — 4 ™ “Fr x nig ry ee he 2 
Ba: . a ae = 7 . = é * ' @. . ae * hae ceca ; : i 2 
Bn ttigee* Ae Me - me te penja pase dzanga. ae re 
Bs . ? oe be os é - 7 ws . re dee a 
Boe Aukendar celo ji, nebbe sof, 2°. , 7 eet AL 
mere oe oe 4 a ee fot A et ee 
é 7 a re gate setter 18g0? a ae ie. 
a, ies a? 2 f .¢ : . ae < * ‘ 
eB rl sar® + ” e i : ° : Pe oe 7 
oe: .: @ukandar eccha. ear 2 4 © te ee 
ee * oy : Fy w ; 7 - . ne 35 " . ay = . 
ese ay + 
“ a” 


-_= “3 a . | 7 Usage Notes _* 4s - nm . 
In Panjab, stiops are ‘generally sual and epooiaiized., ae 
“These three. aislogs deal with fruit shops. Ordinarily 


Moreover ‘ it. 


@ 
® 
ce 
pe) 
= 
re 
@ 
a 
< 
pws 
~ 
f= 
oa 
@ 
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nA 
ra’) 
rw 
=} 
fu 
po 
ae 
% 
® 
3 
oO 
=] 
ct 
9] 
sy 
° 
uo] 
a 


veep tact BY 
on v2 NT Pa of 


as q cuite usual to have & number of fruit shops together. 


“me vegetable shops wiil also be together at another piace, se 


ro ‘se 
rs eee 


pan not far away. Grain merchants may be on another : 3 ] 
' : strest. Sone frvit sellers will be in regular shops. — ; oh 
: Others will be in stalls in the fruit market, @ large oh , 
eS bualaing usually put up and maintained by the city. A few cae 


SS, 
pee 
B 3 


boc i will sinply do business fron the street or sidewalk. 5 * 


: oe It 18 quite customary to pargain a bit. Wonen tend to. 


do so nore than men, with the result that the shopkeeper * 


starts higher to allow more bargaining space. Bargaining 


‘ 
alee ms 


does not set the price. Rather it is something of a brief 
“pitual leading up, te agreement at a pretty generally under= 8 
stood going price in the market at that season. Do not 
2 » overdo haggling in the market. On the other hand, do not - 
; oe poe: " aecept the shopkeeper's first price. Find out sonething of: 


“ey 78 ah 
ge 


e yh 
ae wet 
’ ue 
7 


» the local price structure at the tine, and then bargain’ 


“until the price is in line. Shopping around from one 
“seller to sia a will help give the needed informations 


y 

eae ee 
: 

“an? wv 


\ 
. 


. 


eee ie ai i a 


Se Gs aes Ft 


Translatio 


Bed. Custoner —° /asneste. 


Shopkeeper". /neneste/, sir. 
Cone in. What would you like? 


‘ Customer ape Tf, want sone oranges. 


They are very cheap, sir. 


Two rupees a dozen. 


* Shopkeeper :: 


Custoner | 


yng end 


wes 
ay 
£ 
eater 


" Custoner | 4 Fla you have fresh mangoes? 
a sir, they just cane today. 
/ These are Sanduris. Very good. 
How are they sold? 
Shopkeeper =: A rupee and 2 quarter a kilo, 


‘Custoner 


nes sir, as you please. - 


Have these. 


Custoner 


Shopkeeper lane Here they are. 


a 


) Suetouer “.".How do you sell them? 


. * » ~% 


"Shopkeeper “. Qne rupee a dozen. 


wos . 
ae a 


 Qustomer — That's yery expensive. 
I will give fifty paisas.. 


4 


Shopkeeper 
Custoner 


Shopkeeper 


y if PT TE ELL 


at)! varlous seasons. 


7 NT ee ae millet ge = - 4 = iene rt ae 


All right. Ninety is enough. 


Will you. take seventy? 


0. Ke -. 


i 


You will find a variety of fruit in the markets at 


Sone ‘will be familiar. Others, like 


: ae th ye 3 ere 
ae. 7 a ee eRe 1s “ys aes: rene SR | ees Raheke. 4 Sa done x e 
: : a rag STEAL for Pod ROLLS Keer 
; : . : } 
? Pt . * . 
‘ : 2 . 
4 
' Z 


" Lyi. mangoes /enb/ » are occasionally seen in the United States. 
dee? Still others will be totally strange. When you get to | . 


a “a ee go exploring in the markets. Ask about any thing 


4 | . oo you see that you don't know. It will be worthwhile getting 
. é id | ~~ aequainted with all the fruits and vegetables in use. s 
- eee “es =m There are two kinds of oranges in Panjab, /sentra/ 
Eo a ‘ana /narengi/. Though they are quite distinct, English . 
: ‘ _ se cs | calls them both ‘oranges.' Most American oranges are 
= Lo [ ‘h ” /aarengi/ rather than /sentra/. _/sentre/ peel more easily 
7 oe, —. oa "and have a different, swoeter flavor. . ; 


| ees ‘There are many varieties of mangoes /eab/. The nanes 
,4. vary froa place to place. ‘They differ in size, eons shapes | : 


es tee flavor, and of course, price. If you don't like then the — Ee: vs 


. | a i: ne va tine you try. them, try again. You may have ‘gott en - a 
7 ; Paes one of the poor varieties the first time! In the sane way” ae 
q P . Bs 3 oe - there are several varieties of bananas, gone quite differ= : 


— - a5 - ent fron that faniliar in Anerica. aol also differ 


a ‘ aes 
oe 


* i: greatiy in price. 


i? ae + Pronunciation 


3 a e Panjabi has both single and double consonants. Double a 


* eonsonants are held longer than single. Sone pairs of 


“verde are a —_ ae ne eo of & consonant. . 4 


ae 


I oat : 
ee OA Peete 


- 
~ @ 
? x, re) = ‘ 
Ee ERIC 
gio 


° . 
. 


There are not nany “puch pairs. Nevertheless, 4t ia ine 


eee 


"portant, to pronounce the double consonants correctly, be-. 


we 


eause otherwise the word may not be recognized. 


Wee 


Double consonants are not distinctive in spoken Eng: =~ 


doube 


oe. © a tea Ve ee 
in, ae ee ae Se ee 
. cease 


ag OF 6, 


Meh. ty41' and *iil’ rile SXAGLLY : 


iti, eel 


. P1ing of consonant lettors te used nost comionly to indicate : Ry : 
e something about the vowels. Thus ‘hoping’ and ‘hopping’ © % 
differ in the vowels, not in the consonants. Because you » 
are accustomed to reading ' p' and 'pp' alike, it is easy 

to overlook the difference when you work on Panjabi. This 7 

4s - ‘another reason to depend on your hearing of the in- } 

- gtructor" s pronunciation rather than on reading the trane. 
Veta Wherever we write a Panjabi word with a 

oo consonant. it should warn you to listen carefully for.” 

“6 feature which 1s unfaniliar to most Anericans. 


The following words should be carefully practiced. 


First listen to your instructor’ 6 pronunciation as. he reads a 


_the list through. Then initate his pronunciation. He will. ; 
At firet. say then only innediately etter 


~ 


- Be _ [he vowel /x/ 1s rather aimilar to ‘a in ‘man. ' a 

. tee. 2 For /o/ the closest English approximation is Taw! in "saws! 

a a This is better in British English than in Aneriean, tut nob”? 
a a really olose enough in either. Both should receive ee ac 


Bo ove. * we eae oot i ek F 
a te d , e eS eye 
ay a te rg, a ee ee J ee > 1 e = «gf 1 oh ‘ é Cd 
Od s ¢ 7 ’ ae . . ‘ 
Bee OE 7 ae & "Qa Of 0 5 me 
yk Be wt » . . . ne ake ‘ = 
BS rage yg | 4 es wee A ‘ , 4 
ee eye Me baie So ye . UM. ig : 
Br tes. . ’ e “4 ae @ ‘ : ‘hk ' Ge 
Bas * tot . : . 
eee ae v.38 freer ce «-:) . tar ser 
ae “uf ‘ 4 k M . . ‘. ' aL : e ‘ 
Ree ‘. w4 o We a ay 4 , ; 2 ig et ¥s a. . 
be onal : . ae ans ‘ . . » 
BS ame” pease peli’... pand bande 
<a ; se v3 .- * % 
Ss bas ew o* #08 ‘ 


actice 


Pat n 


os 8 ak sentra, chida e. .. I want one orange. 


zk omb céida e. , - I want one mango. 


gk kela caida G. I want one banana. 


a 


car eR es | : 
[ 5.9 kuj sentre obide ne. i want sone oranges... 
- yj emb ca&ide ne. - Be: want sone mangoes... . 
 kuj kele céide ne. I want sone bananas. a : 
uj phel céide ne. I want sone fruit. —. oS : 
| a a 


. . x, 


S's 5410 do nupm derjon. “Two rupees & dozen. a 


re 
oa fp. ™ 18 on Fe 
me ue oe we, tt i 
le ee sewa 
sew et Ss =) re) ups derjen. 
Ve: ; 
EM et ‘ 
wine ve . tee . : 
oh ge oe ae ne ‘ 
a nea ayes *« 
i | eee ae t r kzillo Three rupees a kilo 
et oath ee ups z e pe ° 
a ad key a 
Pyhi wt eed 
Lt ‘ee Biel t : = . . 
iw os ot - . ’ 
res . a * ote 1 é 
Rts + . i . * ia 
ne 
es 
a ft 5 
‘i < t = Ps 5 ‘ ‘7 
a 5 as * 4 . . , . er ee = a eo 
Ss 6 te bot seste ne. = These are very 6 ens 2 = YAR Ce S 
yy . f. . . e r yy eg 
‘ Y * a, oa : ef 
“1% S aca ue r me 
sq \ * es -* * a OF wae 
We . a ‘ < + ‘. * . *.% 7 
ce ¢ , z a ; . : } * 
ay ‘ é ‘ . ee, ” > ye 
fr 7 . J : . ” aa wot Pig = 
‘ ‘ . = e SFY oa time ars 4s ah, 
. _ <3 “ys et te es Baa 
- *. 


« 
Wie 2 2 “an gat tS 


/acouev/, the /w/ 1s wore 'w'-like. The two pro- oe, 
It is | 


nunciations cannot occur before the sane vowel. 


- therefore totally impossible: to find any two words. that 
differ only in that one has a tyta1ike sound and the other 


- a ‘wielike. there is nothing in the Panjabi language ' 


8 -* Whioh makes it. worthwhile for a speaker to learn this dis- - 
'*" tanetion. © : 
This is ce comparable to the situation in English 


tha. we have noted. English 'pin' and ‘spin’ have two very 


. different sounds. Yet any nornal American will think oF 


ES ia as ones '‘p.' This 1s because, when initial ina 


fe Tg word, only /ph/-like sounds occur, but when following an 


i only /p/-like sounds occur. If you exaiine all the 


. other places in English words, you will find that in each | 


"place only one type of 'p' occurs. ‘Thus, there cannot be “ 


Sl a pad of words in English differentiated only by the fact, 
cee that one has a /ph/=like sound and the other 4 /p/=1ike | “ 


“ig sound. Nothing forces the average American to learn to 


“ ~ hear the difference, and he is therefore completely con- 


“ys fdent, that the *p' in 'pin' and the 'p' in ‘spin’ are a 


2: exactly the sane. Indeed, he tends to think it quite 


S82) | pldleulous to raise the question at all. in a sense he ee 


oe the two sounds are functionally exactly equivalent 


-4n English, they are both 'p,' and that is what really 


‘matters. — . _ ERS 


a ‘It was for this reason that sone special care had to. 
"be taken in practicing Panjabi words with /p/ and with | off 
: pb. This difference 16 crucial in Panjabi, as may be | 


s} 


see 
eae 


YS de 2 PROF ee FOS 
+ ~ a a 
*, z ‘, 


geen from the existence of such pairs as /pol/ and 
/phel/. Every Panjabi speaker nakes this aifference, have 
ing learned it fairly early in life. He makes it as con- 


- aistently as he makes any other distinction. We aust also . 
‘Bake thie dis if our Panjabi is to sound right, . 
_ ck sande. simply if, we are to be understood at all. 
It is not @ question of either sound being @ new one. 
Both, or very noar approxinations t0 both, occur in English... 
" The problen is rather that these two scunds are used quite 
- differently in the two languages. New sounds are often 
nowhere near as much trouble in the long run as new uses " 
of old: sounds. 
For a Panjabi speaker learning English, the difference * ~ 4 
20. between '7' and 'w' 48 just as difficult as is that be- : 
weit: tween /p/ and /ph/ for the American. It is not that 
' 4" these sounds do not occur in Panjabi — fairly close ap- 
. oa proxinations do — but that these sounds are distinctive 


vin English, but noxsi-distinctive in Panjabi. An Indian 


2 Galea English will have to 4rill extensively with pairs. 


of words like 'vine' and 'wine,' 'vest' and ‘west,’ etc. 


vk css + Americans learning Panjabi will perhaps never get 
ya as 


“.) over hearing the difference between 'v'~like and tw! like 


ors 
a Ce 

id 
ao, 


Taonah varieties of /w/, but they must learn to overlook it. It 7. 


; . has no functional significance in the language. ° if it is 
ee not ignored, it merely imposes a profitless burden on the 
: hearer. Americans nust also build up the habit of select- 


as ee ing autonatically the proper pronunciation of /u/ for any 
. given context. only practice — imitation and drill — 


; 37 
can. do this. But with enough drill, it can become quite 


naturel. 


4.10 In Panjabi vowels may be either nasalized or none 
| nasalized. There are many pairs of words where thie 16 
the only distinguishing factor. The following will il- | 
luatrate. First Listen to your instructor's pronunciation. 


' > Later carefully initate until you can make the difference 


'g -@ashly and accurately. ; me a = 
; fia 18 ta wo | 
ja ja ka ka 
. | was was | lu - Li 
2 ne he 80 38/ 


The following are additional words for practice. Be 
‘partdoularly careful to get the tones right as you 


os > practice nasalized vowels. 


og: Atork > Lokt  tola std: Jatt 
“ Pec phte ye, nite . omdrd 8 rt, jat 
a a 1d fbarG saath pura daira call ° 
- > 3 rot 16f - gubt 18T 
e gutha , jutt! hala nat tera tera/_ 


= sa . Pattern Practice 


ek sobzi hor isge? Will you have more vogotablest 

a5 c& hor ildge? _ waa you have nore tea? 

: “ada hor 18ge? "W421 you have more ik? - 

—-. ; | wag ; 
onae, ce ez aud?  ° Tea or nilk? an 
oo of kx kati? fea or coffee? 


‘gébi kx ‘methi? —- Gauliflower or /nethi/? 
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4.13 ltha ke azé. 


pi ke axa, 


tur ke ara. 


ch te pfoge? ee 
dud te pfloge? 


P bazar jandi e. 


eekule jandi oe. 


Ber jandi e. 


Note the variety of translations given for 4,13 and = * 
4.15. /gerni bét nof./aight be translated rather lit- ei 


erally as ‘There is not much heat,’ but we would be very 


I have eaten. . 
I have drunk: 


I cane on foot. 


You will have tea, of course? 


You will have nilk, of course? 


She goes to the bazar. 


She goes to school. 


She gces to the city. 


- Huch.more likely to say 'It's not very hot.'  /kha ke 


ara&./ might be translated literally as ‘Having eaten 2 


cane, ° 


vane.’ 


However, -we would never say it that way. 


the closest would be something like 'I ate just before I a 
In many situations ‘I have already eaten. or ee 
‘something like that would be the natural thing to say 
wher? one might say /kha ke azi./ in Panjabi. ‘It /xna/ _ 


Perhaps 
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khana te khdoge? . | You will have dinner, of course? =... 3 
| es - ae a 
mzrea pst nof. Not much chiia. Cn ar 
gormi bot nof, It's not very hot. oe a 
aac ; es “ 5 
acd bét nof. There's not much midk, 6s Pg 
khalsa kalzj janda e. Hé goes to Khalsa College. 00. 0 
sokule janda a. He goss to school. | te _s a 
. ie ae e _# a = fk : 
bar Jjanda e. He goes outside. a ae 3, 
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bo rasigd 749, Fairy Se kgs, Watelenst cearbh 


means ‘eat’ and /pi/ means ‘drink,’ what would you guess. “ 


as to the literal meaning of /tur/? 


Notice the difference between /cd te ploge?/ and 
/od pfoge?/. They have been translated differently, but 
that is net much real help. Each of them could have been 
translated several different ways. Indeed, poth could 
have been translated exactly alike and still be quite 
- correct. the real glue to tne difference is in the 
dialogs. In 1.2 /cd& pfoge?/ is used as the first invita- 
tion. /cd te pioge?/ would not normally be used in this 


situation. In 4.2 John nas just turned down an invitation. Re 


. to eat. (Notice that /khana khdoge?/ is parallel in forn 
to /co& pfoge?/.) Ram Lal then says /cd te pfoge?/ setting 


4 the second invitation of¢ against the first refusal. Pers. 


haps the idea is best given by a long paraphrase: ‘Well - 
then, if you won't eat, you certainly wiil drink, won't 
you?' Except that, this paguphrase suggests impatience 
bordering on inpoliteness, whereas /od te pfoge?/ is quite 
polite. ) 


Pabberie 4,16 and 4.17 are t3sed either of actual present . 


Vc) OP of habitual action. ‘He goes %o school’ or 'He is going © 


“to school’ will both translate /sekule janda o/s $ aes 


ing, . of sourse, on the context end eee 
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-  §,12 mo te zk rupza .dzdnga. I will give only one rupee. 


ae ne te setter pase drdnga. I will give only seventy . 
| so - paigas. : 


Foo. os: me te wi pase dzdngs. I will give only forty paisas. 


oe fe _ me te noebbe pase drénga. I will give’only ninety paisas. © 
i 5423 me te oessi -pxse dzéngi. I will give only eighty pateses 
| oO aoe me te t£ pase dzdngi. I will give only thirty paieag. -”. 
__ "ge ‘te sewa tm rups 


. Lee * 


- off against some other statement. Compare /bot geste ne 


“o) y4./f ana fnef, 6 te bét mefnge neo./ in dialog 5.2. 


.... Practice these same patterns with /te/ omitted. 

: 5615 Pattern 5.12 would be used by a male speaker. © 

“2° 5,13 would be used by a female-speaker. ‘The two are other="- 
"ge g,whbe exactly Jdentical. 9 Ps 


a Cr oe eaal , seta " = ee ome, oe a 
‘ . tte ee Teg re ae ce eb TT Spee ee ne: = teem teats w+ 
“? oan © . oe + % . = 
ee ‘ ging ae bi - as ae aon eG EY 
= _ ‘ ra * . 
2 ee io ; . 7 + cou c ara oy Leta “4 . 
Sas ers < wp aces Le a - a a ‘~ Na * ace ‘ 2 . 4 ° a = een 
* . od ‘- < . Fe so ‘ 4 aos te a” ey Oe ews eo fh BR FOL TN, pony te et, 
dit fed Sus . - 4 Var oe . £ : & wm ee p 
2 2 : Pe A 4 « eo. 
‘ - » . ae * 
. e- i ‘ 5 Saar ; oa 
re | r oe 3 s ‘ ‘ 2-38 a ah Sod 7 i 
a ‘ * Pe a " meee a ae f oe moe wn he woh BB 
. , - we 
: : re? a a Say ‘ . . Loe 
. : , ? . i . 8 . 4338 4 > was 4 Pe a we ay, 
La * * ty i. . 7 
x, P : * “ . : a 
4 Fs £ » ott : “9 t * 
> oes or "3 
. oe . z . 
. t toe rat ” . : . * 
a : ‘ : at ea! . * ate 
* ‘ : . ‘ee 
* as s > ay . e a w 
‘ . * o ee he 
. , : > . _ a 
av : . 7 . . % 
° . . woos 


Oe ee ao 


Real ee NODE el 
<8, PANS 
reed 


ape 

Saenes 
PP SEE 
eee ae 


oe 


neneste. 


“oo * Rhelwal a . nemeste ji. : 
: || foe . + + do jl, ki oftda? ” i. ane eo 
74 yoo : ; > * er ae ae ge aes 
Bt gc Jodebtt kxwS me? deg ee 
“4 | : on : helwei = sewa rupz kalilo. : - 
q oe ee . - gek ” ° te berfi? 
:_ - f : ae ; holwai §--’ sdde tm rupa. © 
, - em _ ek = ay jolebia tazid ne? 
4 a o- "os elwad - i” . g4, hune kédaiz ne. | 
-. iy he or: 7 8 ‘.-eecha, zk kalilo azé.. = 
Se ee °° gokra wae pa dz6. = 
4 7 : 2 _... \& leg@gu conge ne? - 
ees a "94, kél dense sen. 
a 7 kelakend wi t&21 oe e 
| (- wewS e? | 
4 " helwad oe tz ups kzllo. | 
a | , gis (Ste Se me fngi 0. 
4 ee :  holwai aga pdt nefnga o@ ji. . 
4 7 ~ gee - -. nef, pone tm le 
a i i helwat ee eccha, jawe ap. di- 
6,3 ‘eurzinder —- methzai wi 16 ges a ES 


. ¥ « 


| jan eccha. ee er: 


“« 


SN pars i : nr 
eth brewer ee Magee Fs 5 
: C2 Ar: Sa ca, <p, Geeta Sera A MPO NS paca : pages ome . a 
a _ . . Sa rag 
7 5 - yee 2 re 
: oe S en ; ey 3 
ne, ae tw + s 2 
- ttn Ye wag a 3 S -« 
ns : + - Tay * % *? ag ™ ag t c + + 7 sis 
sntaninenpcataaaseiaiacnaataiel peittesiiaiats Paget Ag 2 q 2 ns . ees 
_ . “Eee Fe 
. eo 
Y a fs 
- Pee 7 ee 


BS. 


5 


rd 


See 


a, Surander |. te 6 
fe . «<< . nemek wali® ne. - 
. “ety Ne Pa v : o ° . : 
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. Usage Note 


The aialog: in 6.3 begins ina way that indicates it. - 


to be the continuation of sons, previous conversation. — If. 


, ‘ * . Mig Oe , t eas 


vi dt ‘were starting fresh, Surindar..woild ‘more likely, have’ 
Fades foothzas 18./:. 


‘ Hes 7 uit ack . 


FPA Sty « 


4 Translations 
. 6.1 Customer /acmeste./ 

3 y Confectioner /nemeste/, sir. 

Rok ae : 

pare ls - Yes sir, what do you want? . 
4 a Customer How much are the /jolebié/? oo 

| hag ova Confectioner A rupee and a quarter a kilo. 8 0) 
@ . Customer And the /oorti/? - ae a oe 
= “7 Gonfeetioner Three and a half rupees. oe 

; a : Customer Are the /jelebia/ fresh? ae. 

a i: _ Confectioner Yes, I just ‘prepared thene 2 BY 

je) Customer Fine. Give mea kilo, 9 n 2” 

4 | 3 Put it in the basket. et ik 
4 ee Confectioner Yes sir. | | : oo 
4 ’ | | ts MiB at at! 
4 7 . $2 “Customer Are these /Legau/ good? ag ae | 
Po ©". gonfectioner’ Yos, théy wore made yesterdays es 
ee ae ‘thé /kelakend/ is also fresh. > 

= a Customer How much is it? | en 

a : ate oD eee €: 

-— ve oe Confectioner Three rupees a kilg. 

4 c., “a _ Customer .Tnat*s too much. : 

4 ae os Confectioner The milk is very high, sir. 

ae Lee ”\. Gustoner No, I'll give two and three-quarters. . 
i - Confectioner 0.K., just as you please. ay 
4 643 " Surindar’ Have some sweets also. 2 nee 

; "2. John ..° Thanks. oe Se 

7 ue Surindar This is /petna/. oe — an. 

ae “We made 1t ourselves. | 4 
John, -It 18 very sweet. 4 


a: Sg Sas 
a “ ; “e > 
ans Surindar And these are /matthié/. 


d a | | They are salty. | a 
John They are very good. oe 
Ba “ _ Surindar - Will you have some water?. 

7 . It is very cold. | 
o | John | Yes, thank you. | . Ss 


; Fronuneiation 


; a Te Panjabi /t d n/ are retroflex sounds. This means 


' ’. that they are pronounced with the tip of the tongue 
‘e fos ' turned slightly back and touching the roof of the mouth 4 
7 og os” Little behind the gums. Panjabi [tf is slighly farther 


a wa oS back than English 't.' /d/ and /u/ are pronounced with 
a ae the same tongue position as /t/. All of these vary a 
py er ‘little, of coursé, fron word to word. 

4 . English 't dn' are commonly retroflex when they fol. 


= sil’: dow 'p’ as in 'Burt bird burn.' Pronounce each of these 


ea 


: ee a and hold the final tongue position so that you can observe - 
4 oe a. carefully. Because retroflex sounds are heard in English | 
: an ee only after 'r,' Americans sometimes think they hear an 
7 OS Sp '_like sound before /t d n/. (Of course, this could 


ae ours not. be /r/, because this is not . tpl aLike. ) 
eR a The following words will be useful for practice. 


; ne First your instructor will pronounce the list a couple of 
re ; times. ' Listen for the differences betwoon retroflex and. 
1 pops * dental sounds. Then pronounce the words, carefully | 
ce. o | imitating hismodele 7 


eet F 
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= 66 /t/ also hag. an aspirated counterpart, /th/. This oe a. 


isi 
. s 


makes it necessary » of course, to pronounce [tf quite 


Layeieyer step 


unaspirated. The following words will be useful for . ee 


_ practice. ey a Te = 7 
[nok *  thok thep | thep than “then 
i : gathi . pathi ° hathi © -kathi © .petthi © petthi. @° = 


Se leth - leth  hoth heth ‘+ coth ©. o8th/ | ae 
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cat ‘eoth =o hoth kop koph/ 


A 
Saw: aera 


TS Pee 
% le ee 


yattern Practice =e a4 


wg at 


-6.7. & sasti oe. . It ds cheap. ee 4 


berfi sesti eo. /varfi/ is cheap. = 
“SO gépa gesti @. . ° —«- Cauliflower i8 cheap. - Stes. ae 


“ nerengt tazi e. fhe orange is fresh... |, 


“: kelakend mof{ngi 6. ‘/wolakend/ is expensive. / en. : 4 
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| Translations : oo 
9.2 John "Jet sari okel./ | ee 
Shopkeeper /aet sxri okal./ : | | “ 

Cone in, plezse. What would you like? 


’ J hy 


—_ shel 


I would lize sone fruit. 
| | _. Shopkeeper _ You will got anything you ask for: 
__ a - oranges, MANZCes » epyrese shay “bananas 7), 

“9 = aan | guavas, grapes. | ee 


oe 2) Sohn - ‘Are the pears sweot? Malar es ii ee 


7 oONe 
a 


at Shopkeeper Yes, sir. 2 ee oe 
a | : cs John How much? = 


4 a ‘.. Shopkeeper = 4 rupee & kilo. ge 8 7 
= 20 John ' * Bnd. how are the mangoos? _ oot 
Sys | “9 "> Shopkeeper - They are very good. - = : 
Ea as - .§ pupee and a half a kilo. | é 


BF EY ee _. ‘These are Sanduri. | a ak 


Boos. Ek Sohn How are the apples? | oa 


4 .. &1, Shopkeeper : They are very sweet. 


a | '. They are fron Kashnir. 


Ba ae 4”. Three rupees a kilo. re Ce 


B.S oe, Sohn. _ ‘That's too much. 


Boi cn. ce a . 
eo" lo Shopkeeper Tucy are from the new crop. 


Loa ace 2 
af he wt * 


Boe Sohn Well then, give ne @ kilo each of mangoes |°) 
a” | ; and avples. - 


4 foe ae - -. °° How much is that? 


“et } 
a a ras a eer 
; i, ‘ oie 4 u * cay a x 
BRN we Bat Shopkesper . Here they are. — oe 6 eee. 
ei ‘ed ee = Say lt ay He SS 
ie, k ' . Rod , a4 5 eT OE HO 
RO . re Ali togethers four and a half rupees. 
' 2 r oF : , ie 
ty of ; ‘ Ts dot , ; 
o > S ~~ x “4 : : ' 
FE 7 | 7 sh, 
" ; : 4 ; 5 a 
” 
3 
ig. 
ERIC 
SD 
SRNR, EL 
Sei inion eet anal ae ee ee OE F 


Jom | - Thank you. 
ote oe = | fact siri okal./ — «ee | 
7: Le : ” Shopkeeper feet srri okal./ eae ; | 
Be Pronunciation ae & 
=. 9.2 Panjabi //f is a retroflex lateral. | Practice’ the 
-_ ; Og following words. ‘3 . ws ‘ : 1 te oo, ae = 


4. 


rb ag i 


7 +b , * 7 - : : a die ; 
a sade -kér aza. 3. He came to our hone. | 


sade : pind recy ‘He. came to’ our village. © 


tae 


2% e Ay ‘ : : . , 

’ 6 ” of ; - a) wt ? we ’ . ms x y > # , . , 
Jf)"  .@ ade emr axa... .: He cane to our city. 
are a ~ 7 vhs { Aan . + rede 
7 gs é a fe’ a a “9 = : ie aoe : ee a : : 

’ ae ‘ & + ' 


2 2S a 7 soos 
prenanernay ceria ives a TT ETT 7 > wee . Z TO 


esr ews 


6 bar aza. 
ma ber ara. 


pai ber ara. 


gengd pai kol oe. 


gend mere kel oe. 


= 3. gend ge Kol o. | 


ke la 


kala 


Ow Ov 


Or 


® 
pare 


6dor gza.- 


Or 


pi, 
Ow 


ender ra. 


Be @ ® 
E 0 per @gza. 


-phulka caida e. 
Khana caida ce. 

_ aa ‘ cenga auib caida oa. 

- thonda pani cdida e. 

| - ‘Kelakend odidi @ 

Fone ae «tazi” berfi cdidi 


cengi tokri céidi e.. 


Go 


PS oC}. > Chor) dal. céidi a. want nore /édal/. te 
Ze 7 og TR 
¥ + a9" ie , rd : - : 3 
eS 966 rosgulle cdide ne. I want some /rosgulle/. : 2 
7 ie es oe | t , : : : + - re ee ‘e ee. 
Be, cenge omb céide ne. I want some good bananas. =) ye Zl 
a ee | See 
- . , .. taze sontre céide ne. I want some fresh oranges. % =: *° °°” 
4 zk derjen kele ca&ide ne. J want a dozen bananas. E 
i eo . @ 
BERIC 3 
Sa cruniehionion wen — Te eee ee Aa = 


po ‘Pattern Practice 


I want 


ee ee 


7h ¢ ; e 4 
He cans outside. _ ot 
I came outside. 


Brother cane outside. 


The ball is with brother. . 4 
The ball is withne. 0° “S30: 3 


The ball is with hin. 


He is ina hurry. 


That 1s black, 0 a 


, ~ “ fs ti. 
That is heavy. |: 
He went there." a 
He went inside. © 4 ; 


That is filled.. o . 


. 
’ 
_ 
1 
“§ 
«% 


¢ 


Pay * 3h: . 
PSE Cpa 
‘ 


I want bread. ae 


I want food. eae, oo 


cs 


@& good mango. 


I want some cold water. 


. ee 
FT eRe Ee Se 


sone /kolakond/. 
sone frosh /borfi/. » 


a toe eee 


@ good basket. 


want 
want 


want 


- Oe ee ~ ~ NLS ae 5 RA tase: 
ascent, Fle eae EoD OO ED fons se . ao, 33, 
BG a ed kg EN SEF aE 


9.” narongig caidia no. I want oranges. ae 
tazid naspatid cdidi& ne. I want some fresh pears. 


cengiaé jelebié odidid ne. I want sone good /jalepi8/. 


9.8 kuj phel lane no. I would like sone fruit. 


kuj ueithid ignia ne. I would like sone /metthia/. 


zk seb lena e. I would like one apple. 
q naspati leni 6. _ I would like a pear. 


9.9 kol .ciz nef cdidi. I don't want anything. . - a 
hor berfi nof cdidi. I don't want any nore /berfi/. : 
Serbet nof céida. I don't want any /Serbet/. 


hor phel nef céide. I don't want any nore fruit. 


a 9.10 Certain verb forms vary according to the nunber and 


z= .- ™:~. gender of the object. 


= Pare All the sentences in this set of pattern practices: 


“*" have beon translated with 'I' as subject. Actually, there — 
ze wh Vy ag no subject expressed in the Panjabi. This nust be 


i. supplied fron the context or situation. Here the sentences ~~ 
od te hey are given with neither. As a result, a nunber of transla- | 4 
Pe tions are possible: ‘He wants bread.' ‘We want bread,' 


2a 7 . 
B. ate . 4 . 4 r=) t 
<a mae a 5 
ve . . . ; e 
3 . , a 7 * 
. ‘ 


+ 2 i aor * r * i a Fae ae 

< ’ ™ fue . oh, ‘ 

. ' Countin gn had 
FE + A ‘ . . 5 eT ¥ 

. ro Map 2 
" ? ‘ “ wy _ * « *« SY . ae 
a * * bal s * * 
. * 4 


4 9.11 Kany of the following nunbers are already faniliar. eo 
Erg ike However, the whole set should receive nore practice an: 
Po eee vartous franes. . . See — ae 
ae t } 7 7 i ) 
FE ‘ ve 4 de 
B » 
: a 9 ; . 
ave Sener a 
-. epee Bae A, Coie ees i “ he 


Awe tg ea 


anes rt 


Fas 


a 


ee ENT See Fe 4 yerey en 
eek ot ee, Ss Aid ee ee 


wee me en Oe tat ee we rime + temte eeithew nme eran = evnnemnan ers amamer eee ene ee ee a eo na manta aemeeermmmamieads, att 
— - 


7 et ' es 7 
x : 
. er 7. 7 wate car oe a e 
- eed . $ . s "yoy : 
: oat, 8 
oe . y “4 4 oy 7 wt : 
: ; : re a a a a 
t 1 nt . 2 v4 oi ; ; é é Le 4 ! 
' "ten . a a ee eee 
9s ; ae = Me oe 
: oe 5 oe. iS : * pew” 
: a - : : wey a 
: : . . eos : ‘ Mee kt 
: : : ee ! 


Y a - ‘ 


-.' Vebree hundred? °: 


*° ‘four hundred! : 


‘ . 


"five hundred’ | 


* wie 


‘ (2 "g3x hundred! 


a es = oe 
. R - i ae sate Po ’ some a 
.. . ee eee rn Z eet Be 
7 . ary a aa : - 
oy q t ogee : . nue ; : 
. ent hundre rn a ae “a 
ar .. te ees ve 5 OM 
aa "gaat [ * - on ees r : ae ae we 8 
‘\ “ . i . ‘ * ee ¢ , ’ » Z : SS 
7 ‘ ts ' 3 . : oe" or * ; : (et. 
. ; ‘ *; * a . q 
. se . .e « ar . 4 4 a « r a 
- ‘nine hundred a eR oe 
. ee & ‘ a, a te a. roy : 
. a) i, a . oN ‘ ae: «ws } ‘ mony x 
amas * i - , . . tte BAS cen’ “ it 
= So. “ ee * oe * * * . oN « . ote yi . ay Ce eon e 
Rt Cars . ar) z on . . 3s se ths ee a ‘4 
ce aes ’ Fant tho 8 nda‘ af a i " “ ii “as. te (PES hes ee oe 
‘ : . ’ . , 
ao i , . ul a : me 
. “ ‘ . 


wey 
‘ 
’ . 
a 
ih “Ss 
ea 
oO 
ww 
ww 
ce ent 
oe . 
ng - ~ Oe 
» % . <e 


5 
See, 


aoe PY e ae coat 
A cat 
Saks ee 


ee oe a — Lal - 
4 RL a ORT 


(eae ee 2 we 


1) hy a ’ 
ARM 


rar: 


deh i SEs essed; 
ALLL ache: pact 


Ee 
nip mont li ti ra il ia WOAg 
: \ 4 


i me See a reer! = ciglee a 
° ee Mie, He LOEED ) casi pa 
be, pnt re i ad Se eataiats |. oy? TTF 


ns aya a : 
aye" “Oe “¥ 


ete We ° a~et it x a Aw on) eee 
bh ’ Fs) yee 
° Os . ry ee ard 3 i< ~ Oo 
ono Se 


10.1 jegir 


jan 


jegir 


eo 
sing 


4 
sing 


0 
8iIng 


. * : 
sing 


Os 


LESSON TEN 


Dialogs 


é derbar sab o. 


zs de sunari guibed bét sdéne legde “ae. ” 3 


ji, te éna da perchawa wi ‘ serower 
wxe bot sunder legda oe. 
6 kedS boenza si? 


car s2 sal ‘hoe. 


ce di nf guru ram das ne rekkhi ele 


- t& te é& bot purana 6. 


h& ji. 


per sone da koa méraja renjit sing 


‘ne kerwazra si. , : 


ts nu heri meander wi kefnde ne na? 


ji. | +" ae 
go, onder, céllie. . 
$ ii ga reé ne? 


kirten ker reé_ ne. 


grenth sdb de Bebd- ga reé ne. © 


pot séna gonde ne. ~~ a 


h& ji, 6 bdt conge ragi ne. 
der mere nal do. Se es ° 
persad 16. . | 
eccha jae i 

derbar sdb pesend ara? ; 


h& ji, bot. 
: | (E 


gi 


. er a ag 
VE Nie A BES oF 


co 
: 
e 


on 


Wee 


=e 
Sirs 


= we 2 


gn wet 
a 
2's 


a + 


ae : 
AN PL Li ato at gS 
Ae Soe aene Bee 


a i Sa 3 
SE > ee oe 


PRGRIA Be 
=f Cage Orne 7 


et ht gt 


v - 


ter a, 
* x 


Be 


F 
. fan 


' 10.2 


* . the nost inportant Sikh center. 


’ geparates thon. 


"1839. 


Usare Notes 
The Darbar Sahib or Golden Texuple is the leading Sikh 


shrine. 


of the city of Aiiritsar. The city is naned fron the 


"Take of No ats t 


Before partition, snuritsar and Lehore were together : 
the central cities of Panjab. ‘The border, however, now 
Lahore is the chief city of Pakistani . 
Panjab, and 4nritsar of Indian, Auritear has long been : . 
Thero are a nunber of _ 


shrines in the area. Khalsa College in Auritsar is ths 


omeee Sikh institution of higher learning. 


Randas. was the fourth Guru. He led the Sikhs fron 
1574 to 1581. 


Ranjit Singh was Meharaja in the Panjab fron 1799 to 


The Granth Sahib is a collection of hymns and other 
religious writings coapiled .by the Sikh Gurus. 
A /irten/ is a musical recitation of religious poetry. 


/persad/ is @ preparation of flour, ghee, and sugar 


; “which 1s pereen to the worshipers during come services. 


be 7 . 
. . ‘ Gy ae 8 ot, . 
t $ ry . . 


Pikccielareaae~ pean ak IER SARTRE — — 


It is located on an island in a lake in the center... a 


10.1 Jagir Singh 
Fo John 
Jagir Singh 


John 
 Jagir Singh 


Ba ‘John 
¢ 3” John 
f |< dagir Singh | 


ee eee Oe 
ee ji Jagir Singh 


Ri. . 
f 2 
BS 
’ | 
a a 
a 
A 
’ 
#2 ye? Tot 


ag 
3 
3 ‘ 
a .. Jagir Singh 
i , . aan . 
aS 3 ‘ 
< > a4 ee: 
a \ ”, 
a L ete 
my > . ie RS 
“ é je oP 
Pat re ¢ 7 
cs rte ae “ ey 
» ic 78 
"s + 
wate RB Ay ae 
we 


WN ; 
q 6 
‘ - oe . ohn 
oe eo. ' J 
Paess a 4 pe 
- oe oe 
N 
* : . 


‘¢ . 
Ay - 
~ «5% i 
a ,* § &- 
. * . 
7m . y 
a 
* et 
; ~ 
: 


Then it is quite old. a 
Boos Jagir Singh... . 4 


Take Parshad. | a ee: 


0 yea, very ‘auch. 


79 


Translation 
This is Darbar Sahib. 


x 


en ee 
SEE OTT ht ae on 
Pa ee x 

: c 


Ite solden dones are very pretty. ae, 


Yos. And their reflection in the lake 


whén was it built? go ee 
About four hundred years &fZ0-~ 


Guru Randas laid its ‘foundationstone..” | 


Yes. But Mahara ja Ranjit Singh had 

this gold work done. - 
It is.also called Hari Mandir, isn! t At? 
Yes. , . . -_ 
bat tas Wo. in: | 
What. are they singing? 
They are perforaing the Kirtan. 


They are singing hynns fron the Granth 
Sahib. _ 
They sing very nicely. a 


Yes, they are very good singers. . 


Come here with ne. : a. 


All right. ‘ - was wo baie 
Did you like Darbar Sahin? . | 


" : = Ee ts 
‘ a % ms 
. oN ey or Mee 
. wot ae ‘ . o 


= . 


Ge /xena  . pone pada 


_., pani a _ ehéni ~ wads 


Boot" pone tone tadi 


wow 5 + 
4 ‘. e . . a 7 


*. *."§ udzane jdega. 


poo Ul SS onrrtser = jdega. 


Sf : ; \ a 
f 86=6CCl ‘SCOUTS Selénder § jdega. 


Bo. = eet Ludzane jdwange. 
“<:. asf onrztser jdwange. 
a 5 tee ; : 5 

Bon. 4 : -. .@sf Jjelonder’ jawange. 


ma ludrane sa. 


Bole Gael ga, MQ onrrtser Ba. 
fp UR | 


Boost 7. me Jelénder | 8. 

Bo .-. Ludzéme gee si vat. 
. "- .° empztser gee s& esi. 
RO aw Jelender gee 88 est. 


"sy 
XS, 


4 i 
poco LS gama | ona sts nag 


a 
" 
4 
ay 
“f 


' He 


we 
He 


We 


We 
We 


Pronunciation 


on the retroflex (underlined) sounds. . 


2004 liore tone practice in francs: 


will go to 
will go to 
will go to 


will go to 
will go to 
will go to 


mara 
tari 


sori 


- leri 


kéri 


para 


ludhiana. 


Anritsar. 


10.3 There aro no new sounds in this lesson. . However, 
ete . ' practicing the following words will give you fluoncy in 


fe the more difficult sounds of Panjabi. Concentrate especially 


sara 


earl 


repk 


Jullundur. .. 


Ludhiana. -_ 


Anritsar. 


Jullundur. 


I. was at Ludhiana. 


I was at duritear. 


I was at Jullundur. 


We went to Ludhiana. 


We went to Anritear. 


We went to Juliundur,. 


x 


ro. 
OW oveat 


ye & R98 
e ~ 
‘ 
. 
e 
' 
. 
e 
a 
ta 
oe é 
ran 5 
* 7 
f . 
. 
reo, ' 
Seas 
rw. A 
ih wee 
Mee Ae oe 
ma x, 
4 
‘ oe 
Pan 


OVS VRPE - 


ete oe re ud nt isoa, pele bi? When. Was, Ate: earner=ston6 


_ an | a | | 82 ~ es 
7 6 .esade nal ludzane gra. He went to Ludhione with © 
an: sade nal onritser gia. He wont to snpitear with ae 
=, 6 gade nal jelénder gza. He went to Sullundur with ae 
oe s . Pattern Practice bap #8 4% ee 
10.5 guahad bial pee na. ‘The dones Aor pretty. nA 


- . guna cena sdne logde The > golden denes Look pretty’ 


od & * 
x 4 . F : et e 
: . . Pe . - ae . eet ve rn: 
| ' one = ; a yee 
7. my . e . : - o 
+ they . 7 

Wo bs . te 

ar . a 
. r . 


"oo fg) de gunbed sone legde Its dones Look ‘pretty. 


“s ne. | —_ 
“40. ie ‘perchawé sunder logda o. The reflection looks beautiful: 


obey io are 


ag “” porohawé ‘pot sunder logda_ The reflection Looks very” 


ars. e: Te beaubd ful. ee 

— ~<6na da perchaw&- sunder. - Their reflection looks = 

co ' logaa. 6. oo = peautiful, — 

A - ‘perchewa sarower wre 23 | the reflection in the Pook. a 


oor sunder legda Ge - : _ looks peautiful.- 
hs mae res. ; : * : re 


_ 10.7 derbar sab edd benza ei? When was the Darbar Sahib 


ie > a pudle?. 
a, | " Bubed oad ‘pape sen? - _ When were the domes built?. 
7 Hp Po gone da i ‘koas corners: When Was - ‘the gold work done? 


“ rn esl te & 
n o soy ? so “¢ +s. 
. > <3 . : : ” 

i . ™ . . + * a mn ae 


Q ~ 


7 . 
ae s,s H 
ok on Ses , ae ton " wep as 
* “ ae Oe bad - 8 : i ? . . ie : * ar fee * 
4 » 3 wy. ‘ A 
e4 . * . 


roe SA a. Phd oa. te oh Py 


‘ ’ bi ae ian ‘a, a adse a 
. t ‘ . oe ¥ oe a + oe eas 
‘ “er, Og eg ' ve b a 2 . . . So fa ee Yet 
ee C . ‘i ee ern 7 6 at a | : , ey . et Ne 
. = “ . ‘ Se ie : - A Na ae : . . : ay wae 
e +t f ane oe os ~ toa te . , . aie 
f . . <4 ao? . . 
é x . “ . a 7 . 
’ go aos * - * ’ aS . - 
‘ : n ’ . . ne P . so 3 x 
* ’ - a 
* ~ 
. 4 
\ bey 7 “ ; 
4 a 4 . re 
a 
‘ a Z 
ty ae ’ i ot “aise 9 : 
' te : - . 
t * 
: . ? x . 
va ° . . < 
, . * 
¢ , ‘ ‘ : 
a 
o 4s 
° ? 
: 
' 
e 
4 
- _ 
Soto oleae eenenemeenenmeniememnens named ars = S = = 2 
a * 3 <, 4 % te ; Ye ie 
Q x = e rk 
. ~ o> o Fes ! 
* a ee + rg < g 3h 


Pie LP * 


ae! 7 EPA LY cane Can eee, 
~ CRS NS ie Be dai ES 


Ci 


“ft 
Rates e 


ees 


20.8 6 ki. ker reg no? _ What are they doing? > ee. 
8 Ih “ened reé no? What are. they planing?.... a 


i  jegir efng KL kar ri6 6? What 4s Jagir Singh doing? © 
a kor ki ga ref 6? What is durit Keur stagingt 


10.9 6. ki kerda @? ) ~ What ds he doing? ae 


“-. "$+ tea gonde ne? ‘What are they singing? 


Poo 0. * munde ki kndde ne? “What are the boys playing?” 
— ao kurig ki gondid no? What are the girls: playing 
“8 ae oe ; - ee cons 
eo ee as aie: 
Be 10610 6 axlli dai sork co. | This: is the Delhi road é" ee 


 § Bér aig sork& neo. “These are city roads. _ 


: 6 mén da kora oc. . : {This is Mohan's horses’. 
> 


A 'é@ ran ide kore ne. These are Ram's horges.:- 
: oe <1 ap da pind pesend ara. I liked your village. .y°. 
ee ap. ai kafi prsend al. I liked your coffee. ===» 
rn ere engur. pasend ac. ‘TI liked your grapes. . 
q Cap. aia: jelenié _posend ah. I Liked your /joLebth/. : i 
practice, with. usa! 


vee 


.franes such as you have been using. 


— fgolgs/ =. —s sixteen’ 7 i 
 faarthrk/ 'seventeon' ? NO ERE : 


/othari/ ‘eighteen’ — - 
/voni/ ‘nineteen! as 


aye 


pe Ss one nundred. You also know how to express fractions | ins: 


By volving halves and quarters. Those are the most usotil 
a ; ° : nob : : 7 = a . a . he Fe qiks a Bs Sa 


Pans Fae et 


Fated 


saegete 


= 
Or son) 


nunbers. ror the present it is better to stop with that. a ‘ 


To renaining ‘nusbers are rather complex and not frequently 


used. 
For exanple, /penjetter/ ‘seventy-five’ is one of the 
It looks like a condensation of 
penj/ and /sotter/. But there is no easy way of figuring 
‘ out what the for should be, so the only. way would be to 


er tac 
Oe ile ee 


 menorize the whole’ set. Sone aro nuch less obvious: /psatel 


S "sixty-five' does not look nuch like /ponj/ and (esgpl. 


After you have acquired greater fluency in Panjabi; you 


gees 
ie 


. waay. desire to. learn some more nunerals. For. the presont >: wt 


x 
° . rae er 


At. As. potter ‘te avoid thei. as far a8 possible. . ae 


row? 
Na 


a ee “ iat 
3 sy ESA aad oN ooteagtat ee sist ERMA BS pats - 


a my re 


%, 


[ore 
oe 


Ana ZS 


Wh 
Ree 
Ben ades 


eae! 


Sa tg ‘ GE . s 
ae Dok tee Sit 5 Byars S. ey . ks 
te ARSE #4 Me eae TE Theses, ws ‘ y, es ZN, ie sowreine wa 
= ped! ¥ Aran RE Oy SORE NE 


FE 
eS 
iy 


‘ 
44 


a 
~ 
ae 


4s 
4 


Pe 
Few 


rad 


oe 


» 
baal 


ne lzanda cola (a dana, 


te kX no izanda noth® da 


a ep: 


a8 


a 


we ae 


cri eg balen legsi. . 


wee Re 
< 


éne k& nu kd. 


jé khd té _ 


“yo ne kf #5 pant Je’ andas’«’” 


pee) Cd 


‘expt ne k& nu kid. * = 


-6 pani thdra- 6. 


jé hor 128. 


+ 


kx pani len cela BIB. 


prochd czpi ne khzori’ rin 


‘1h, te cekki de gend wxe ~ Luk 


“ goad kA pani le ke Ara, 


2. 


t& ozri éthe koi nof si. 


€ 
, 


A RS 


eet 


éaer édor wekhaz& .dnu. czpi da 


Oy am, 


+ 


3 
* 


t 


oe 
cA 
ae 


S. 


ae 
4 
4, 
Se 


ae fe 


Be: 


gas 


Ee, 


k& ne og wic solai betta “kit, ’ 


te ciri de punje WIC. de” 


. 


Tar 


as 
Ea 
2, 


Ay 
Rts sisi“, 


20. orri leggi cikoen, 


ge 
xy 
ep 


Te Oy, 


2 


21; cf of mera 
22. k& no ogad IG, 
23. x8 pereza khzccer Khéda. * 


ere 


Soa 


on 


hs 


oe 
ok 
pas 


ones 

eed 
ere 

~ 


ae 


ina 


2h, do meri bat, te ubts: pe -goi rat./ i 


. 
5) + . Paar , 


: : 

Jay ky. inte, tt dcagt EP RENE SARI ER 

TR es got CRIS sD ad } Royad 8 Eee Re EE, 
Be RR Pn er TEE TE IE IY TS GARE EER pg 


be Siesta 


Tas _— acme 


io doe - cooked together. The other ingredient is nost often sone 


Usage Notes b 
Thies is a very faniliar folk tale in Panjab. It wand 


"pe distinctly worth menorizing, since you aay have oppore 7 - 


tunity to tell a tale. A familiar one is certainly the 


pest for a beginner! 


Line’ 1 is a very ubual opening formule for a tale of 


this sort. It is, of course, varied slightly fron tale to . 


tale: /zk ei raja te zk si rani./ ‘There once was 


@ king and e queen.’ etc. A sentence of this type marks 


- that follows as a tale in nuch the sane way as does nghish 


' tonen upon a tine there was 4 sparrow and a crow.' 


Line 24 is a standard way of closing a folk tale. It 7 


has some of the sane functions as English ‘And so they 


Lived happily ever after.' Neither of these formulas would 


be used with othor kinds of narrative. 
‘Line 23 is a well known proverb. It uses /enzccer/ 
instead of the nore usual /khzori/. Being a proverb, it 


would not do to change it, of course. /kz6 perai khzeri & a 
khédi./ would, however, mean exactly the same thing. ae 


/nzcri/ is a dish made of rice and sonething else 


‘ te4nd of /aai/. This is:the case here; /moth/ is a ind of 
 faai/. The word /knicri/ is also used netaphorically of 


anything nixed, e.g. /khzert pata/ mixed language,’ <— : 


“Panjabi, Englieh, Urdu and what-not nixed together. | 


1d Village people grind flour fron their own eradas | ve 
’ * Sor this purpose they use a /oorks/. _Thie coasiate ot. 
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two stones one above the other. Tne lower one is station= - 


: . ary; the upper one can be turned by means of & /northi/ . a 
| ; , | (compare /neth/ thand'). In the center of the upper stone a 


a 4s e hole /gend/ into which the grain is poured & little  § 
Tt passes between the two as the upper, one is. . 


ata time 
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we ee 


oy ee et 


we PONE: 


ney ee 


ae 


Translation 


1. There was a sparrow and & Crow. 


- 2, They together began to cook /khzogt/. 


sparrow brought a grain of F10G¢ 


the crow brought & grain of ‘(0 


Neher 


eparrow began to make fire. 


ehh. t: 
F 


said to the crow « 


Ate 


© crow, O crow, go and bring ¥ water 


ohere 


The crow brought water from the 


The sparrow said to the. crow - 
10. . This water is little. 


11. Go and bring sone nore. 


ate it. 
th, nd hid herself in the hole of the grinding-wness ie 


daw wen. 4 
yee wes, . 


15... When the crow returned with water, 


16. The sparrow wasn't there any more. 


. 


. 
é 
: 

‘ » 


al. “Looking around, he saw the sparrow's paddy ee 
18. The. crow heated a needle in the fire, — 

The sparrow began to ory = 

/st of/, my tail is burning. 

The orow replied - 

‘Why did she ‘eat another person's /enzo 
| ake Tale iso ny tale and the night is late. 


ay 2 
een 


.% 
tatty 


2 Pronunciation Led 


e 12.5 The following 1s a convenient summary of all the ee 
f  gounds of Panjabis - | oo 
a © ee | Retro= (BERS 
se eo ge. | Velar Palatal flex Dental Labial ”:*. 


ie Stops, voiceless a 4 2 C & t =: iP 
fs) vie aspirated kh = ch’ —s th. * th. ph 
: gs “a = b> 

y a 


— = '  woiced 


Se te 


7 
oe 
aye 
ae: 
eo4 
a) 


4 | Nasals 


* ‘Flap and trill 
Laterals 


is 
~ yy Sf es 


-§ eo i Fricatives, voiceless a a 8 , oa g 4 - f : 


wo voiced ES Rg ig ge ee 
: _, Semdvowels You ee * 
Glottai i =. h ae . we a 


4 _ " Nasalization | : CF ge 
'. Tonea | = ps 

4 t+.” Vowels depacou Zoavu 
Se - he labels given are technical phonetic terms. A few — .; 

- . _* .. were introduced -in the firet ten lessons. The remainder ~~’ .: 


_ are introduced here for the convenience of students who 


3 a : = ~~ have studied phonetics. If you are not already familiar . - 
_ “with them, there is no need to learn them. They will” = 


ee not be made use of in the. remaining lessons. 


4 | 121.6 Certain of the sounds listed require soe comment: a 
; ge There-is a clear contrast in Panjabi between /nb/ ee 


~ and fa/, /aa/ and /n/, and /nd/ and /n/. This 18 shown 
| by such pairs of words as the following:. | 


canary vt 
ig 


- rn oe /xonb/ ‘tremble! /xon/ 'work' eS 
a /sona/ ‘tool! /aon/ ' year’ . yee 
om es 

eA 


/eona/ "back"  feop/ froth’ a 

_ In the speech of most Panjabis, there is also 4 ctotine 

o tion between /ng/ and /y/. However, this 1s very much less | 
0s. dmportant. There is a ‘great deal of variation. Sone way HE 


5 faanf "like'; others say /wang/; still others use both. is 


a But those who say /wen/ usually say /wxene/ ttriock.! Be) 4 

7 8S Pet cause of such variation, it 1s impossible to transcribe ae 

7 ae sae the aifference in a way that would accurately reflect the °° 2 

4 : : + pronuneiation of all those who might serve as instructors "4 
Pow, coe using these lessons. But it is hardly necessary» since fe 
ee | ao 


.. ° ‘the distinction 1s of little significance. For conveniences 


Ps we. have written both as /ng/. (This is possible because ot 


"oe. Panjeba /n/ never occurs before /g/.) Thus /weng/ repre~; : 


ae sents either /wan/ or /wang/, while /azeng/ represents 
_ ee only /wieng/. If you imitate your instructor, your pros 


Bak etek he sauseue Seat acy ee 
Fee TE THE RETRACT 


‘is muneiation of these words will be entirely acceptable, ars 


Bea e? Aeeyes re. 
Fore. © °° though perhaps slightly different fron that of another = 34 
_—_ - person trained under a different instructor. a Se 

a4 


a. le 21.7 The eltuation with /f/ 1s in sone ways similar. 4 


There are very. few words with /fi/ where this isnot in- 8 


4 . a nedlately ‘followed py /c/ or /j/. The only common one is 4 


Ba  fefiana/ Tonila.' On the other hand, neither /n/ or fpf =... 


Po. SS | a 
Poo  . eceurs before /e/ or /3/. We can, therefore, use & simpler: . 


oe > transe~iption and write /ne/ and /n3/ instead of the nore, a 
q | _ ae #é strictly correct /fio/ and Tass. ‘There 1s no posssbality ; 


of a mistake, and the beginner would not be helped by the 
added specification. " _ 


11.8 in sone parts of Panjab» A/ 4s not distinguished fron | os 
/i/. In others, /1/ is used in fewer words than is indtoated” 
| in these lesgons. Your instructor’ 8 pronunciation, meen 
oS fore, may not coincide exactly with that shown. In any ao 
Cases initate his pronunciation. If you do 80% you will ~ pe 
be understood in any part of the Panjab. Panjabis who — 
distinguish /1/ and /1/ are accustoned to hearing aielecte. 
that do not. If you nake the distinction in a coumunity * 
that does not, there can be no difficulty, and your speech . 


may even be considered slightly superior for it. 


Not all Panjabis make a clear distinction between Joel | | 


(which is rather common) and /t/ (which is much rerer). 
ae certain positions in the word, some people will pro= 
* nounce poth much like English ‘f.' ‘the distinction is oe 
: nostly likely to be made in initial position. ‘ paucatea °° 9 
" people are more likely to make the distinction than un- . 
educated. Again, the best practice is to initate your 2 
4natructor. His speech probably represents a very mood 


type of sa that should be acceptable omer 


11.10 /2/ isa sound that occurs nost often in words bore. — 
rowed fron Urdu. As such, it is very nuch mexve common — 
in Palistant Panjabi than in Indian. . Its promunpiation | 
presents no difficulty for Americans, being very much — oe 
Like 'z'! in 'zoo.' But 1t does give trouble for some . 


Panjabis. You will frequently hear /3/ substituted s 


HM Tee, 


pects MF 


a 


S on 


cow 


Thus, you may hear jw : 


particularly in rural areas. 


for /zertir/. It.4e probably best to use as wot yo 


be prepared to hear and understand /3j/. 


There are three tones in Panjabi. 


. Just one tone. It may occur on the first syiiabie or 
*. (very much nore rarely) on the second syllable. Norell . 

s: tone is very much the most frequent. | For this reason it. “Shaat 
is convenient to leave it unmarked axoopt when it ocours’ ae 


This makes it unnecessary to 


* ponsspiaitioss: 3 . 
1 sylieble “2 syllables 


‘fone on. firet 7 baited Pe : . 
es : 
ef nora” [oof “enthuetsen! /eora/ ‘whip! Poolte/ 


“a? gs 
“ et 


« 


ee ge NE 
5 é 


— heéz0/ Neper! “Pengn/ 
"> Wald ‘est! 


a 


/xoréi/ "had 


ae Pema iD Aone 6/ : 'deoedve! . 


- Aesri/" yall 
es 

A) get ab donstl” 
; _« : Z Rs oe 


an 


yous ee | ae * * 
Fico Lg nae Lad aa fete meet al rage te OR REE ‘, 
er ee . dn, - =f w - 2 Ne bad %. 
aur ae - sates > se weet Pee Te tonsenecee Testes ie oe epi . a ‘ee 1 \e 
<3 2A AS Ms, OURO SRR CT OT, nee PO Stpegeg e -e e i 
2 “ PE ee eae ee a relied 


or, 
92 . Bee “ 


pe _ Four syllable and longer words are infrequent, but . cy = 


follow the sane patterns. 


we OMe 7 
- ode aie | 


ee Sree 
er 


ek oe it Soe 


| . Pattern Practice 
anae: cart ne cola da The: sparrow brought a grein of.” 


Aa ‘6 


_* 


E - Be aé ne LIANG 
bs a _ - kB ne. * pant liranda. The crow brought water. i. ee a 
_. '. 6ne selad Lzandi. He. brought a needle. aoe 3 


et oe ae phel lzande. He brought fruit. 


se 5 Fa = me is 
SPR ring Rts to Te x 
wee Cee a Sas Se INS CS oy me 
€ « 
~ 


a 22.13 KE og palen legge. The crow began to make a fire. 


~~ 


7 ® 


munda kem kern legge. The ‘boy began to work. : as 


oh at opt 9 + ate —e 
Saeert ae & rae 
i SIGN Bah OF ae Se 


“ss kuri ken korn loeggi. - The girl began *0 work. we 


\ 
ee 4 yes ne 
+ Ar ‘ : 
, 


ee at aid sy j 


Boole oe 0 ui pant len loggid. The girls begen to pring wate. 


Foc. 12424 Semi. eg balen celi © ‘The sparrow went to build 4 
ee ee = 0 fire. 7 


Bote oy. . KA Khoon rinmen cela The crow went to cook Aenaoet/’ 


3 < i oe, 2 kurt pant len gots | fhe girls went to ‘get water." 
4 = ¢ | a , * - goad, | | | 4 
zz oo as “ munde ken ‘ern ‘eele goe.The boys went to work. 


4 4 2 . 

aa e i Prete Fhote ae P 

Bt, "yt ve , 7 . : ee . 
Y . woes po 88 “ye ye 28 


io foe oe “as, éne solai pinje wzo de He put the nesdle into the 
es beh SEES  axtbhe oo +) $Od2. 
as ae a af a 
Pe éne pasa heth wic. de He put the money in ths hand. *. 


bi: hp ty ms A y3 ae ti. as 
\EOre Bybee 
OR Tc tect ast as a 
a ee n ztta \ 
ae EE he ° . | 
pe eee #8 ne pani onu de The crow gave her the water. — 
a a. a me f . 285 

Fi 6, ;Z _ 


Sep Raed es dzttea. 
Foe essa S ggyg one kB nu khori fhe sparrow geve the crow - 


' de aztti. oS Azont/. 


11.16 


12.37 


11.19 


(¢) 


_ERIC 


ies hen, ty . 6 
Ty aL CR Oe eae a 


11.18 


* g4nes before. 


93 A 


jéo kni t3 pant lraéo. Go and get water fron. the well « 

yao pozar +6 sebzi 1zho. Go and get vogetebles froa ee 
the narket. 

jé0 khrori 1zéo. Go and get /khzori/. 

jé0 nor col 1zao. Go and get more rice. | 

k& ne czri nu kid. . The crow said to the sparrow. 


éne dukandar nu kid. 
hoiwal ne énu kré. The confectioner, said to bine. ; 
éno Gnu kré. | He said to her. 
She said to hin. 


He said to hin. =<: etc. 


The pattern in 11.15 is one that you have seon nany 
It is the usual way of naking & connand or : 
request in tho situations of most of the dialogs given 
in these lessons. It is the form that you will find “ad 
frequently. proper in your contacts: with Panjabi people. He : 

It is given here to provide a comparison with sen- 
tences 7 and 11 in the store. These are alec ecnmends- of. %,." 4 
a less polite kind. Such connands night be addressed to 
children or undcr certain circunstences to servants >» wut 


not ordinarily to adult acquaintances. : 


‘/éno/ is parallel in function to such sequences of | 
words as /x& no/. /dne/, /édne/, and /énua/ are written 
as single words because cach is seid with only one tones: *.: 
Rach Panjabi word has a tone. To write /é nef would 
inply a second: tone, /6 né/, but such & pronunciation 7 


48 not use io 


He said to the enieet 


11.20: /kern/ is to /uor/ as /len/ is to /iw/ or /rfnon/ ie 2 
tn /rfn/. The ending hero is /-n/ after /e/, a aha ; 


vowels, and /~on/ after nost consonants. 


Oe 


we 


er Seats 


11.21 Conpare tho order of words 4n 11.7 with line 3. 4n 
. 11.1. Gonparoe 11.8 with ‘Lino 206 = —e - 33 


= Tho pattern practices give what is usually — considered ~ 
3 . as the nornal order. In colloquiel Panjabi, however, 
Bees. gel there are nary departures fron this "standard." Perhaps ‘ 


the commonest differs by only one. change: one word re 


+". @ group of closely related words 1s taken out and put at. aati 


Blo ut re iets my ee 
f°.) 1. the. ond of the sentence after the verb. Sentences of Gee 


iss . hi 
' = es ; oF by. ; ae 

EF i this kind have appeared nany tines before in these = 

3 ‘. lessons. For exanple, in 2.1: i: 
re a /é ne nere dost, ran gopal./ oe 


Fo 6’ Compare /é nore dost, ram gopal, ne./ # 


 . = ov f/nere dost, ran gopal/ is such a group of closely related | ‘ 


aa ‘a aa 


4 os” words that act as a single unit, evon if it does con- oF : 
. NE -_ ; : : 4 Kiss aye : , a .f 
!°" stitute more than half the sentence. | ee are, 
ee , ate = he os ie Sate he - ae ny a : 


. 
ao 


LESSON TWELVE 


4 
iF . : 
he 4 te 
5 : * a * NF ee. i 
. . , gst 
— on 3 : 
” vs oN . + £ red 
aa a SS of Cree een 
; . ? a . 
$ i 
7 yr, y ft 
‘ 


1. /xx wor di gol 0. | ee q 


ee _ 2. guru nanek. te merdans kxec pend eG. . : 

: m -” oe “ " 3,- 6thd 4x8 loka ne éna da bora. ader kita. : ly “ pa 
a ce ‘A, guru ji. ne kre. : ; ee 

5. 6 pid ujjon Jas. | : es rae 


Boe. " °' 6, phar guru ji te merdana dusre pind 600. oe 
: ae —%. «Sthd az loki ne ona da bera ‘nzrader Mita, eG 


* 


= =. 8 guru ji ne esis @zttle 8 9° 2 oe ek 
Bo ae & oe 9. é pind wesdea red. | . 2 Fe 


_ 106 nerdane ne pucchza. 

1 > = a 11. 6 x6? | 

4 . we, guru ji ne uttor dzrttea. 
| 13. je cenge lok ujjexr Jarigs » 

_ re lh. t& jxtthe wi jange, apni cengzai nal le jengee os 3 


( ; 4 15. pane lok apne pmd wie i rim t& conge o./ 


4 . - 12.2 . This is typical of tho legends that abound in Panjabe - 
Poo Toy are told of every famous nan, particularly of re- 


“ Uigious Loadors. 
Guru Nanak (1469-1538) was the founder of the Sikh - 


novoucnt. 
4 _ = /zs wort ai gel e-/, literally 'It 46 the happening ~ 


4 | | of one tine,’ 4s a conventional opening for tales and 


; | legends. 
95 


Te 
TS eR ge eee 


iit iaiier 3 


Translation 
12.1 1. Once upon 3s tine. 
2. Guru Nanak and Mardana went to a certajn village. 


3. Tho people of that place paid then much respect. 


4, The Guru said, i a ee 


4 5. "Ray this village be scattered.” - payee 
: _ 83 ' 6, Later the Guru and Mardana went to another village. Pe 


4 7 4 | _ tT The people of that place peeve? ‘then vory disre=.. 
arr speotfully. pseu oe 
| 8. Tho Guru blessed then, | 7 Ls - aa 
| 9. “May this village. prosper." : pe —_ a 

: a 10. Mardana asked, — . te Sg 


4 11. "Why is this?" _ ss  & 3 tae 
3 12. The Guru gave answer, | .* 


_ _ 13. . "If good people will scatter, 
14. Then wherever they will go, they will take with then 


; | | their goodness. 


| 4 - oe 15. But it is botter for bad people to remain in their 
i god ; : ‘ 
 : | own village." 
4 Grannar and 
4 12.3 The pattern practices in the first eleven lessons: 
a _ have given you a nunber of hints at Panjabi granuar. : 


4 ae You have seen, for exanplo, that certain nouns have aif- " ; 
ferent forms for singular and plural (0.8 /sentra : 

sentre/) and others aro alike (e.g. /onb enb/). It is _ z. 
now tine to organize sone of these facts. If this oan — 
be done it should make clear sone of the underlying | 


principles of Panjabl sentence structure, and help 


tg 


_ 97 
iE greatly as you try to got a further command of the language. ”, 

a a When such facts aio systonatically presonted, we ae 
an at Yerannar." 4naricans are often conditioned to think. of : 


ors... 7 @pannar as nerely a long list of definitions and a nuraber 
ee of rather pointless rules. That is a mistake. The 
‘terminology is really rather uninportant and fornal 


. 7S Ao = definitions are often beside the point. Rules are much 


: | ee, less inportant than understanding. * 
4 ae A fow technical terns wil} have to be used, of couries 
a * ae ss 


et. But do not worry about their definitions. Instead, try | 
Cag to see the patterns that call forth the terms. Check 238 
: Boke LS paek through past dialogs and pattern practices. You. ie Sd 
ee will find many exanples of every principle that is nen~ 
1a tioned in the grannar notes. The notes will, for the 
‘most part, nerely systenatize things that you already 


PF o.:. /.2 > have sone infornal acquaintance with. 


hard to master unless you seo how they are different. 


{ : BS. ae There is one very inportant reason for calling your « 
4 attention to grammatical patterns. That is, many of thon. ~ 
ae ~ “s are quite differont fron English patterns. ‘They will be | 


F re ee) _ Not everything in Panjabi 1s obviously logical, any nore | 
4 — oo than is the case with English. However, many of tho 


patterns are much more reasonable when you are able to 


866 their organization in Panjabi terns rather than in | 
| English. The grannar notes are dosigned to call your abe -.. | 
_ tention to the system of Panjabi grammar and to show how’ 4 
many of the patterns fit together: | 
ERICH : — = 


12,4 


Panjabi expresses certain relationships by neang of 8 
postpositions. ‘These aro words Lite: | a 
fwse/ Nant fog wth 
(iB) treat foal sept | 
af toh nf a 
411 of these have occurred in past lessons, soue of then eg 
. many tines. | 1 — ‘ a 


"Translations" have been given for five of the six. oe 


With any kind of word, one-word "neanings" are notoriously. '*. § 


treacherous. With postpositions they are worse than , 7 4 
average. Sentences containing /wic/ can often be trans- 0 


lated by sontences containing 'in.' this is probably 4 


‘More often the case than not, but there are instances a ond 

_ Where ‘in' sinply will not work. go to say "/wze/ means - 4 
. 'in'" can be nost misleading. With some others, the oe 
Situation is ovon worss. Probably nore sentences with : 
/nu/ can bo translated by sentences with 'to! than with: ¢ 4 
any other English word. 'To,' therefore, is probably 4 
the best one-word "translation" for /nu/. But there are | q 
very many ways in which sentences containing /nu/ can be 4 

- translated, and the use of 'to' is only.one of the nany. . y 


‘To’ 4s unsatisfactory in nore instances than it is aa 
satisfactory. We gave 1t merely because nothing is better. . i : 

With /ne/, the problem 1s so difficult that itis | 3 
certainly better not to attempt to give any single-word : 7 : q 


"neaning" at all. That does not mean that we can give 


no guidance on the use of /ne/. It is used in very 


specific ways, and it can and should be described. But 
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8 translation is not e@ workable way of describing then. 


/nae/ 18 used in certain very definite places in certain 
specific Panjabi sentence patterns. Those patterns can 
be described. This grammatical description wili say 


. 4 fa thwhile to say about the 


at all. 
Sinilarly with /nv/ a grammatical iccestgeion of 


cortain patterns will tell us a great deal nore than any: 


“> translation as 'to.! Indeed, it will tell us everything 


correct of what the translation might tell us. ao 
With any "snali words" like /ne/ and /nu/ the ine. i 


portant thing is ‘the patterns in which they are used. 


These will become clear in due course—perhaps you have. 


"already surmised a great deal of 'then. The translation, . 


; - 12. > 


Lyk 


48 uninportant. 


Postpositions are used in several ways. The nost 


important one is innediately following a noun in such 4 


* "wey that the noun and the postposition form & phrase. - 


. 68 & single entity in larger patterns. This is true of id 


That is, they form a unit—a eubassenbly~which operates 


. &ll these postpositions. The choice fron the list is 
largely a natter of the rolutionshtp of this phrase to / 


other words in the sentence. 


vc 


For exanple, /de/ usually relates to another noun. : 


Usually the phrase with /da/ precedes the other noun. 
It thus works very much like English '-'s,' which also 


follows nouns, and joins then to following nouns. 


if 
rd 
x 
° 


5 
, ey 
oan te 


. . 
s 


' 12.7 


", forn. 


t 


feon an prad/ "Ranta vilago! ee 
If wo translate /da/ by ‘of! (and thie 4ee common 7. 


practice), we must remomber that the order 4s entirely. oe 
different: . 
/ran de pind/ 'the village of Ran' - 


/é2/ 18 unique anong Panjabi postpositions in that it Eg 
agrees With the following noun in nuch the sane way 48 Poe 


does an adjective. © 


/aén da sentra/ 'Mohan's orange’ 


/conga sentra/ tp good erannst 
/aén @4 narengi/ 'Mohan's orange! a 


/eongi narengi/ ‘a good orange’ |. 4 
fnén de sontre/ 'Mohan's oranges’ . 


/conge sontre/. ‘good oranges’ og 


_foéne ai& narengi® ‘Mohan's oranges’ a 


/cengié narengié/ ‘good oranges’ . 


Before postpositions, some nouns have & distinctive * 99.3 


/avnda/ "the boy! a a 
/aundc da: dost/ 'the boy's friond’ a 
/aunde/ "boys! ’ 


/aundz& da dost/ 'the boys’ friend’ 
These special forns are traditionaliy rorerred to as being 


4n the oblique case. It is convenient to label all forus “oS 


| occurring in this position, even when they are not q 
visibly different fron the noninative. q 
i - 


SE Pee OP eT Rae 


Oe Se LMS OL AEE eee GR Me SN Rg aR em Tecra OEE ye ene 


rae Ee PD iat as OS EE IR an Be 
. RR I TInt Oe ee 
« c . ‘i 
a 


re RS eT a EES PE GOOLE eo 
: 4 : 


12.9 


12.8" 


eet ra 


On this basis, nost nouns are described as having 


“gour. inportant forns. dctually no nore then three of : 7 : 


' these aa ever visibly, different. All feminine nouns fol. 


, Low one pattern. Masouline nouns follow two, one for all 
pasouline | nouns ending in /a/ in the singular nominative s., 


and one for all eUnenee, ‘The ala are typical e Oxe ine: a 


masculine I masculine ti feminine 9° eS 


“Mpoy! os > twasherman'! ©. girdle uy is. 
. ‘ MOL ye hs eee La ro 8 
: ; da tye lee 2 


nominative /nunds. tee Se kept ge 
singuler me oe og 


= . . . 2. : . ne: 
? Oblique nunde - ' tobi» kur ee a 
. . . ne os . 7 + 


singular 


nominative munde topi  * Curae a 
plural . Syd 


ae 7 = _ - 
“oblique nundz& tovia ‘kuna eagle a 


plural 
If you will go over the material you have learned» 


“you will find examples of singulars and plurals, 
‘nominatives and obliques, and all three types of nouns. _ 


’ geeing or hearing then in use will often tell you which . 


group any noun belongs to. . ace te % 


Pattern Practice 
Ran went to the village. 


ran pind gia. a 
* gata went to the village. 


pita pind gel. 
The boys wont to the village. 


nunde pind gee. 
Tho girls went to the village. . 


. kurila pind: gold. ms 
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f 12.10 guru ji ne osis dztti. The Guru gave blessings... ie 
loki ne ken kita. ‘fhe people worked. we 
nerdane ne sewal kita. Mardana asked a question. 
nerdane ne gel kit. | Mardana seid. i 

numdz& no ador kita, | ‘The boys treated then with 
.  pespect. | : 


kuriaé ne nzrader kita. The girls treated then with (24 


disrespect. 


12,11 pmd dz& lok no ader The village poople were 9 | 
- kite. . . _ respectful. oe | 
pind dia kuri@ ne ken The village girls worked. 
ita. : 
nén de dost ne utter §|§ Mohan's friend said. 
dzrtta. | | | 
nén dif. dost® no ken Mohan's friends worked. 
kita. _ 
12.12 nén da ker pind wic e. Mohan's house is in the © 
a an village. 
an de dost Sr wie ne. Ran's friends are in the city. 
mirze. aia ciz& ker wzo Mirza's things are in the 
fy N06 ~ house. 


é6da saikel kalzj wie e. His cycle is in the college. 


12.13 6 kuri nal si. She was with the girl. 
'-  § mere nal si. He was with ne. 
6 nundt& nal betha si. Ho was sitting with the boys. 
' é kurif nol bethi si. She was sitting with tho : 


girls. 


46n onrika t3 0. 


| — 6 azlli t3 aze. 
mlunde penjib tO ae. 


a é pakzetan t6 oid. 


ae ae @ noun, Ose /kon/ 'work.' 


A 
4 
» , 
W : 
* ; - 
-f i i 
5 y 
vety . . . : 
i se 
| , age ee ’ ; 
WY ? 
7 ra : 
ES", : 2 . 
% , *, ‘ > 7 . 
x : . 
:7 ne e “ ‘ : ’ hg? 
aoe ire i. NS , ae 
tw cs 7 re 
a eo : i's . 
\ 4 ai! as 
* 7. 
, : Me 
"! tay Bas x ue 
i ¢ I~ % , te > 
3 


‘ 
- 
+ 


~ 
? 


— . The verb /wer/ ‘do,’ with ite present tense /xorda of. 
‘ee i ‘and the past /kita/ occurs very froquently in phrases with 


. _ he sates Beene? and should pe thought of a8 “units. . 


We ro 
‘ 
nat) i % gos is 
ne : v 
‘ 7 ‘ 
. e gee oe 
: . az » 7 = * 
° ss ? 8 Sf 7 
’ - ru 
’ s a8 a, t wey 
’ A Aye oF 
. rf : 
3 % a ‘ . : 
. . . f iy 
> & « . 
* ‘ é. ‘ ee r 


John 4s fron Anerica. ae 
He cane fron Deihi. 
The boys cane fron Panjab. . 


They cane from Pakistan. 


These phrases often have . 


* ae as . 
ta . oi 5 
' ie * sre} ce wh yt 
‘ hye mm tiene lad 
- oe ee an . 
¥ S.- he 7 
. One ew 


ek a Lia 5, she 


Frm! 


‘ 
i Wn \ \ ‘ 


ANY) ‘ 


ed 


jas Tm 
rs 


airami 


i 


‘| 
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a 


Al 
a annoy 


anil 
Ean 


! 
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LESSON THIRTEEN 


Diwali "ee “. 
12,2 1. /drwali sare paret wze menai jandi 6- 
',. 2 éde nab szal di rut Buru hundl @..- ee yo | 
3. lok ape kéré nu saf kerde te sejonde ne... 4 
f Carat ge 2 ee | 


. helwai nowid methzai® kédde ne. 


‘:. 5, Jalebid, pers, leddu, kelakend, porfis | Pe 
~)  edb uy beponde ne. oo ae ee 


6. chote munde petake lei phirde no. 


“> Te Axwadi di rat. nu kor ker dip nele “hundd as - 


¢ Ra 


8.° séb pass boria ronka hundié ne. oe aet. 


.. Qe ‘kefnde ne. 


10; es din ran condor ji sita nu wapes Le ke? 
\ | | 
ejuddza ac son. 


7 “ORL, dzwali us kKhusi wre nenai Jjandi 0./ 
15.2 5°  Dawali 1s a celebration of Hindu origin, but ‘for’ 

7 ; 7 nany~people of little religious significance, and generally” 
oe. " -eelebrated by all connunities. ek 
ind The Ranayana is the legendary history of the id= | 
a napping by Ravana of Site, wife of Rama, and her eventual 
ie rescue and return. Throughout India this 18 probably a 

, _ the nost widely faviliar story. It 1s less often told a 
7 in Pakistan, but many of the incidents are nevertheless — 
_ widely known. : _ eg a _ a ; _ 
_ = ah - 


‘<) 
ERIC 


Sciestcneetaemnaneioe’ 


Pe ee ee ee ERE AOR OF 
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4 , « 
w 
we coer eo 
ia 
oor 


Rana is known by e@ nunber of different nanes. /ran a 


cender/ is a rather common one. 


. . 1303 /aip nala/ is literally ‘a garland of lanps.' 
Originally snall olay lamps were used, but recently 
candles or slectric lights have tended to supplant then. - 


, eb , 


_ | Translation 
4 13.1 1, Diwali 1s celebrated all over India. 
2, With this the winter season begins. ; ; Sn, 
3. People clean their houses and decorate them. ‘eo4 © 
hk, Confectioners make fresh swoets. | _ 
5, /jelebi&, pere, leddu, kelakend, perfi/, 
4 they prepare everything. 
4 es = 6. Small boys carry firecrackers. | 

7, On the night of Diwali in every house lanps are 1it. 

. 8. Everywhere there are great celebrations. oe 
9. It 1s said . 
10. On this day Rana brought Site ind and cano to Ayuddia. 
11. Diwali is’ cclobratod in this joy. 


7 Grannar 
"4 13.4 Sontences in Panjabi aro built, as you have soon, on 
4 a nunbor of patterns. Most of thon contain a yorb phrase 


: and a subject. Thoy nay also contain & number of other 
q — _ clonents. Tho verb phrase nay consist of 4 single word, 
| or of sovoral. Sinilarly, the subjoct may consist of one |: 
word or nany. Aftor tho verb phrase and the subjects 

the most frequent sontence element is the object. This 


also nay consist of any nunbor of words. 


ETN ey Bate Seng OS Pag ive Pe en a ees 
UE ER ce SESE en Pe eS Fee Se ace tae 
: : : ee ap Rr 2 een Sats: DOP ee tay 
« O ‘ ‘ “ iy 
: 


subjoct object vorb phrase 


& helwai news nethzaia kédde no. 
6 chote aunde petake lei phzrdo no. 


Contrary to English conventions, the subject is cone — 
monly omitted. In this instanco 1t 1s gonorally indicated 
“to bo identical with that ‘of the preceding sentonce: | 
5 [holwai] _ aéb kuj | penende ne. 

In Pnglish this would generally be indicated " using & 


pronoun for the subject. 


- : ’ 


_ . 1S One type of Panjabi vorb phrase is called present 
tenso.. The exanples just above are of this kind. The 


\- 


park of the presont tense is a suffix (/-da/ or /-nda/) 
followed by an auxiliary (connonly /e/ or /ne/). This 
- always agrees with the subject. In fact the subject can. 
be identified a8 that part of the sentence with which 


the prosent tonse verb phrase shows agreenent. 


Ro, holwat (nasc. plur) . pees kéd-de ne. 
vy a dzwalt (fon. sing. ) ecce ‘jJaq-ndi Ge 
8 ee |. berié ponké (fon. plur) ee huendia no. 
1506  ghere are two sets of auxiliaries in Panjabi. Both «4 


eee" ane given here, though only the first is used in tho 


present tenses 


singular 
first person & Ba oa 
. oo -_ gecond person 8 aS es 


arn A? RE es ED OMe, CRE RENE BPO Ce SLAM hg MA DED OOP INE 
Bi : Ah i PRO REA ML Re A OED OS OPT ROS CDE TS SOLE LE GE OO ETN Be SAN gt IPE OE, ERA ge PORTS YS 
PRT See FE ORP ION FET sé oh. 
* &  d 
i 4 x 2 
‘ 
1 
r ° * . 5 
. + . . 
- aN > 45 - 5 ae 
Be 4 


third person eo ea 


Lea een 
+ 


’ 
Te 


plural 


4. a first porson & sf 2 “4 3 
: second person fe) Ye) i. = : 
: . third person ne sen "= | F 
: 13.7 Tho suffix usei in the present tense is /-da/ after *.. . 
j - . consonants, and /-nda/ after yowels. It agrees with the 2 ve 
1 . subject in exactly the sane way as do adjectives. The - 


following are tho forns of the present tense for two 


verbs. Pronoun subjects are given. : — 
- | neasculine | 
ge janda &.f TT go.' Jn kerda &./ ‘I do! 

= fet | janda 6 ./ 'You go.’ /t® keorda &./ ‘You do.' 


/é jenda e./ ‘He goos.' /é kerda o./ ‘He doos.' 
Jost jande &./ 'Wo go." Jost xerde &./ 'We do.' | | 4 
/tvet jande o./'You go.' /tusi korde o./ ‘You do* © - © 4 
./8 janie no./ ‘They go.' /& kerde ne./ ‘They dost . 4 


foninine | 3 

Ra! fom jendd &./ 'L G00! C fas kordi &./ 'Ido.' ° 4 

; fies /tt janai &./ ‘You go.' /ti kerdi S./ 'You go.’ * 4 
: et JG Jana’ e./ ‘She goon." /5 \‘werdit o./ ‘She goons’ : 
i. fos Janda x./ 'We go.' Jost kordié &./ 'We do.' | 4 
'  f/tvst jandilé o./tyou go.' /tustl kordia& o./ 'You do.’ ee 
4 /é jenaigé ne./ ‘They go.' /6 naraié ne./ 'They do.’ : 4 
13.8 mo forns with /ti/ are related to sentences Like : 


/jé kei +6 pani 113./ 48 such they are seldom used an | eg 


‘ 


speaking to & chance acquaintance, or in nost of the 


| situations where you will find yourself in Panjab. 


x 
o 


ae 


4 13 e 9 


13.10 


/tust/' te preferred even when speaking to a pingle porsone 


It ronains grannatically plural, of course. . /tust/ is 
related to sentences like /jdo khi tS pani 1zé0./ © 
(See 11.18) That is, /tust/ is used in the sane situa- 
tions as ./jéo/ and /ti/ in the sane situations as /38/s 


Pronunciation 
The present tonse gives rise to centain sequences of 
consonants that. are aifficult for English speaking people. 
Tie following are examples. They have been given in the 
masculine singular forn. It will be useful to practice 
then in the other forms also. They can all be practiced 


’ 
. 


in such a context as /6 .... @-/ or /f woo no/ 


/«éada cérda cotda uthda 
 udda -kérda - ketda nothda 
wéada pordea =—s-_ put.da ‘nathda 
khédda rurda §_ kutda bethda/ : 


Pattern Practice 


lok apne kor& nu saf The people clean their houses. 


korde ne. 

orté apno keré nu The wonen decorate their 
sojondia neo. . houses. 

oret apne ker nu saf The wonan cleans her house. 
kordi 6. 


6 nere ker nu saf He cleans ny house. 


kerda 6. 


_| 23.21 dzwali nal sial di rut 


Suru hundi e. 


San nu khéd suru hound’ | 


Ge 


reat nu- dukan bend hundi 


Ge 


‘The shop closes at night. 


The winter season starts 


with Diwali. 
The gane begins iff the svoen- | 


ing. 


reat nu dip nala hundi e. At'night lanps are lit. 


13.12 mela us khusi wie nenaza The festival 1s celebrated | 


wows . 
aan 4 
4 na 


janda 6. 


oS hen sal diwali xnenadi 


jandi oe. 


‘bét mele aenac jande ne. 


id pakistan wie ‘nonad 


jandi 6. 


"13.13 6 roti ihande ne. 


as 


nm kér wre betha &. 


“+ o8f Bér colle 4. 


tusY ki pinde 07: 


13.14, 6 roti Ihandié ne. 


me kor wic bethi &. 


est Ber oollié a. 


-tust ki pindia o? 


13.15 me of pinda sa. 


‘ost roti khande s&. 
gust éthe khédde 50. 


id 


6 ken koerde sen. 


on account of that 
happiness. 
Diwali is celebrated every 
year. 


Many festivals are celebrated. 


* Id is celebrated in Pakistan. 


They are eating their dinner. Ts 


.I an sitting in the house. . 


We are going to the city. 
What aro you drinking? 


They are coating dinner. 

Ian sitting in the house. 
We are going to the city., | 
What are you drinking? i 


I was drinking tea. 


~ We were eating dinner. 


You were playing there. 


They were working. 


a eR PE OLN BTN Re ON PEAT OR IN OR PERE Tm ee NPD OG Naw tahe BN Ey PRE oe CIPO RENE 
- * . - oh 
‘ ~ ss . 
* - 4 5 a 
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id 
448 do hundié ne. 
zk choti te rk woddi. 
choti id ‘da moza zzada 1 @. 
é 1a rozo ikhotem hon te ondi e. 
prchle sal id wale dzn ne ltr wre sa. 


jodS nowX con cérza, 


‘lok& ne zk dusre nu nubarka azrttia. 


dusre din terke uth ke lok& ne nowG kepre pad. 


adni nosjzd wre nemaz porn cole gee. 

te orté kar rofa. | 

guéndig no zk dusre mu sowld peka ke dzxttia. 
sare pocerf mu idi nxli. ; 
kerf dco nokor-caker wi i1di len 4&e. 


dakie nu wi idi uri. 


koi lok bag& wre sar ker cole goe. - 


koi thawi te id de mele logge. 


“lor wre bora wodda bsp da nela logga. 


jodS now& con cérda e, 

lok zk dusre nu nubarké dende ne. 

duse din torke uth ke news kepre ponde nee. 
admi mosjzd wie nomaz porn cele jande ne. 
te orté kar refndid noe. | 

guéndi fk dusro nu sewig peka ke dende ne. 
sare beceré nu idi mzldi @. 
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a ee ee ee a ee ee Ee ae ee ee 


— ee se te ee ee 


> oe ae ee a ee 


ee nn ee en i ee Te Tae e A Ae we ee ee | | 
eee ON IEE Re Dee MST EN 


14.3 


14.4 
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13. keri de noker-caker wi idi len onde ne. 
14, dakie nu wi idi nzldi ¢. 
15. koi lok bas& wie ser. kern cele jande ne. 


16. koi thawd te id de mele logde ne. 


17, ldr wre bora wadda. téru da mela legda e. 


Notes 
Ranadan (in Panjabi /romzan/) is a month in the 
Muslin calendar in which fasting is enjoined. Because 


the calendar is lunar, it cones at a aifferent tine in 


-our solar calendar every year. Id comes at the end of 


Ranadan when fasting can be discontinued. In the descrip- 


tion Ramadan is not mentioned directly, but /roze khoten 


hon/ 'when the days have ended' is a reference to it. 


/sewis/ is a sweet dish nade of a kind of noodles. . 


"4 48 made at other tines also, but it is especially 


associated with Id. 
/idi/ is some small gift given at Id.- 
/téru/ is the namo of the fair held on the second 


day of Id. 


Panjabi often forms compounds consisting of 4 common 


word and a sinilar but slightly different word. The 


' latter may be a word used elsewhere, or just sonething 


suggested by the first. /noker-cakor/ is an oxanple. 
It can perhaps be translated as ‘servants and peop? 3 


like that.' /pani tani/ means something like ‘water and 


-things.' Such forms are nore common in less fornal 
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Translation | Lo ta gd 
14.1 1. There are two Ids... | , a 


2. A small one and o great one. 


a; reeren me 
~ 
« 


3. The small one is tho more interesting. 

4, Id is held wnen the days 
an end. 

5, Last year I was in Lahore on the day of Id. . 

6. . When the new moon arose s | . 

7 the people greeted each other. . 

8. The next day the people got up early in the norm ing 

| - and put on new clothes. 

96 The men went to the mosque for prayers. 

10. And the women remained at home. 

ll. ‘The neighbors cooked and gave /sewia/ to each ether . 

12. /tai/. wes given to all the children. | 

13. The servants of the household also cane to eccenye 
/1ai/. 

14.. The postman was also given /idi/. 

a 15. Some of the people went to. the parke for a stroll. 
16. At several places, Id fairs were held. : 


. es * 
‘s 
‘ @ 


17. In Lahore, a great /téru/ fair was held. | 

14.2 6. When the new moon comes Ups ; a : 
7. the people give each other greetings. ° oo 

8. On the second day, after they have gotten up “a, 


early, they put on new clothes. — 


ee ee RT ee Oe ee RS s 
= . eI EE RS eT Ee ee SL eR ee aS Ne PREG Se) JNO S y 
. oe . = Se ee rE eR Ee EM eG 
eee ale SAE Pp Oe et es 
* * - 
= @ . 
= = 
a bal % bd 


9. The men go into the mosque to recite prayers. . 


10. Put the women stay hone. 


Seiiiaeals 
ri = hageteg oe ae 
Ay oS ete - yee sD 
z _* Ye Fog BEET gS Fad 
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11. The neighbors cook /sewii/ end then give them to is 
| each other. | | 
12. Small gifts are given to all the children. 
13. The household servants also come for gifts. 
14. The postman also gets gifts. | 
: 15. Some people go to take walks in the parks. 
“4 16. Id fairs are held at many places. 
17. In Lahore a great fair is held for the second day . 
of Id. a 


Panjabi, and sometimes serve to signal that 4{nformality. 


14.5 /nubark&/ 1s the plural of faubdarok/, & common 
word of greeting among Muslims. The formation is com- 


‘parable to /orta/ 'women,' plural of /orot/ ‘woman. ' 


Grammar : ° 


14.6 In Lesson Thirteen, there was a description of a 


od 


familiar festival, Diwali. This used verb phrases in 

the present tense. Written in this way, it describes the 
customary activities at Diwali. In 14.1, another Panjabi — 
festival 1s described. This starts out in much the same = 
way. Sentences 1 to 4 give some general information 
‘about Id. All this applies equally well to id in any 
year. Sentence 5, however, singles out a specific 
Gelebration of the festival, that in the preceding year, 
and iet us know that the speaker is an eye-witness of the 


event. Tho rest of what he says tells about the specific 


oe ‘ . 
aaa z SS wae: eee ote Sa. 


me 
é a my 


things that happened that year in Lahore. From sentence 


ogy 
a = ae, 


6 onward, the narration makes use of tho past tense, the . 


. a wy 
a re 
Bee ae tnes gery + 


ea 


_ usual type of verb phrase for relating a story of a past 
. ecourrence - 
f sentence > is omitted, the general description 
night be continued in the present tense. In this case 
the remainder would take the form shown in 14.2. &f told — 
4n this way, 1t 18 e description of Id in general without 
any specific reforence to any single ‘eelebration. Present 
tense is the most usual form for description; 4s opposed 
- to narration. = 
The two forms have been given so that the differ- 
ences between the two tenses, both 4n form and in UsG,. 


_. can be seen. the two should be carefully compared » 


sentence by sentence. 


The marker of the past tense is a suffix which in 
"the masculine singular takes the form /-a/. This shows 
: agreement 4n much the same way 48 do adjectives. Thus » 
7 the yerb phrase in sentences 17 1s /logge/> masculine 
7 singular to agree with /nele/. In 16 it is /rogee/s 
_. masculine plural to agree with -/mele/. ‘In some other 
_ context, the same verb night appear as /loggi/ or /legeié/. 
That part of the sentence with which the er 
tense verb form agrees we have called the subject. If 
‘you compare the sentences of 14.2 with those of 14.1, you 
will see that the past tense verbs sometines also agree 
with the subject (as in 6, 9, 10, 12, 13s 14, 15, 16, | 
17). But sometimes they agree with the object (as in 


7, 8, 11). Tne pattern 4s, thus, different from that 


. a 
rare yas: 
‘ x 


. Jaende ne/ agrees with /guru ji/, being masculine plural 


5 2° 


with the present tense. It is convenient to take the 
patterns of the present as standard and contrast those of 


the past with then. 


Tn some eases; when a sentence is changed to the past 


_ tense /ne/ 18 inserted after the subject. In Gther cases, 


the subject is unchanged. 
ir /ne/ is not used, the past tense verb sateen with 


. the subject: (Exam ples are taken from 12.1.) 


2 /eguri nanek te merdana kise pzrnd gee./ 


Compare /guru nanok te moerdana kise pind Jande ne/ 


If /ne/ is used, the past tense verb agrees with the 


/ object, 1f there is one. 


12 /evru ji no uttor dztta./ 


-.Gompare /guru ji utter dende ne./ 


3  /lok& ne ader kita./ 


“* Gompare /lok ador korde ne./ 


In 12 /dztta/ is masculine singular, agreeing with /ottor/.: 


for respect. In 3 /xita/ is masculine singular, agree- 
ing with /ador/. /korde no/ is masculine plural, agree- 


; ing with /lok/. 


(/ne/ in/korde ne/ 1s the auxiliary, quite different 
from /ne/ in /lok& ne/. The two should not be confused, 
ince they are used in very different places in sentences.) 

if /ne/ is used the verb cannot agree with the sub- 
ject. If there is no object with which. it would agree, 


the verb is always masculine singular. 


14.10 


ject. /puchda e/ agrees with /nordana/. 


14.9 . 
4s used and when not, except that it is only used with 26 


'sone variation. In others it is always used. Itisa wd | 


tet 


10 /nordane ne pucchza./ 
| /nordana puchda c./ 


/pucehzs/ 4s masculine singular because thore is no ob- 


Before /ue/ (a postposition) a noun must be in the 
oblique case. Compare /mordane/ with /mordana/ and /1LoK&/ 
with /lok/. in the examples just given. /guru ji/ in 
sentence 12 is also oblique, but /guru/ is one of the 
many nouns in which there is no visible difference be- 


tween the two cases in the singular. 


No hard and fast rules can be given as to when /ne/ 


past tense verbs, and only when the verb is third person. 


In some sentences /n lac / is never ‘used. In sone there is 


fairly safe rule to use /ne/ in all sentences that con- oe 
tain an object. But better than any rule is observation. . | 
and practice. You have already learned many sentences ; 
with past tense verbs. They can provide a useful model. 
As you learn more, the usage will gradually become 


familiar. 


Past tense verbs may sometimes be followed by an 
auxiliary. The difference in meaning is subtle. Sone- 
tines the auxiliary makes the time a little nore definite. 
When the auxiliary is /&/ it sometimes fuses with the | | 
verb., 4 few sentences that have appeared in dialogs have — 


contained this construction. For example /kha ke azé./ 


q 117 : 

4 ']) have just eaten.' in 4.2. This is shortened from 3 

9 /ha ke aza &./ Do not use this construction except. 
j 7 where you hear it. This note 4s given only to expla‘n 

3 2 eartain sentences which vou learned aarliar. | 

a Tae. | There are two sets of third person pronouns, both of |. : 
4 ° : 2 whieh have occurred repeatedly in the lessons. /é/ re- - 
4 7 fers to the nearer, and /d6/ to the nore remote. They ares. - 
2 _ therefore, sonetines equivalent to ‘this’ and * that’ roo 
4 spectively. However, in most instances they are best 

7 translated by 'he,' 'she,’ or ‘it.’ ‘There is no visible 

4 : 7 . difference in gender. Verbs used with these pronouns nay 

2 a | a4 4 _ ,Show either masculine or feninine fornss | 

4 : oo /d geza./ or /é ceza./ 'He went. ° 

ee eee ee, 'She went.! 

3 - /6/ 18 the conmoner of the two, and is used when no 

4 ee 4 a point is to be nade of the difference between nearer and 

4 os - more renote. | 

4 we When /6/ or /é/ precede /ne/ they are combined into 

3 a one word: ' | + 

' /éne aztta./ or /éne. drtta./ ‘He gave.' or 

E 2 ” _ _ | 'She gave.! 

@ 2 14.12 /6/ and /8/ are also used for plurals. In this case 

4 oe they must be ‘translated 'those,' ‘these,’ or 'they.' 

= me -. fs goo. / .or /é6 goe./- 'Thoy went. * 

a a cee /5 goié./ /é goik./ 'They wont. . 

3 | | = 4 | When plural, /6/ and /é/ take different forns before 
¢ /nof: 


- * 2 /nén ne énu artta./ 


ae gtk ; fax ea P ? o 
et a, '/gén ne enu 


ee iat oS". fram ne éna nu: 


co [peg ne é6na nu 


hoot. baa kbr/ 
| x - [dae 


, Kor wie/ -) 
= Wa a ie /6a4 | 


ce / 

dea kor/ 
pand/ 
ds pznd/ 


| _ /éna 
Bao 
1 ° 


po. LALA me odd lor wie 88. 


Boal Soa il eet odd kar wie 6a. 


prchle sal 6 drlli wie 


am: , eee 
: 3 e . 
© r ‘ . 
“e te mi er ~e “ose 1 
aay oe 8 @ 
‘. re * 
pe Pope 4 


ce LU wre son. 


/éna ne daztta./ or /éna ne dztta./ ‘They gave.! 
/éna/ and /éna/ are normal plural oblique forms, and are.) 


‘ used with other postpositions as well. - i 


In the singular, /8/ ana /é/ combine. with two other ee 
 postpositions to forn single words. OO 


and the poetpons cen have only. & Single tone between then. 2! > 


dztta./ 


dztta./ 
aitta./ 


"his house’ or ‘her house! Bee - 


+4n his house’ (oblique) 


Pattern Practice | 
‘At that time I was in Lahore.’ | 


. = 4d wale dm 6 pakzaten — 


~ ig 
ae 7 
e* * 
A a 
OPES ind 

wan $e 


orien « $Y Ry 


7+ 


a 


That is, the pronoun 


‘Mohan gave 1t to hin. * ae 
onan gave it to her. tye | 
'Sohan gave it to her. wy . 
‘tRam gave it to then. ae 
"Beg gave it to then." 


this tea’ or "her tea! aot 
"their house’ = -— fae ee 
‘his villagey oo} ss 
"their viliage' : | ; 


At that tine we were in the ; 
house. ' a, 

last year he was in Delhi. 

On the day of Id — wore © “E 
in Pakistan. ee : 


wkee 


r 


14.15 pzchle sal nowé kopre Last year new clothes were nada, 4 
bone. _ * 3 sane 4 


odd 6 kore te copra, _ At that tins he was getting os 4 


od6 6 kore te Si. _. Abt that tine he was on the 


jodS now& kor bonzra, |§ When the new house was pads. 


ms adrlli wie sa. «J was 4n Delhi. 


1. 15 1oka ne nubark& dxrtti& The people gave greetings. . 
mere guéndi ne sewid My neighbor gave /sewia/. : 
dzttia. - | . 
guéindié ne berfi ditti. The neighbors gave /oorti/. 


dna no sewid pekald They cooked /sewia/. 


14,26 lok nomaz porn cole oe. “the psople went to say prayers. 7 

adni nen korn cole gee. The men went to work. 

orta Ber korn colts goid. The women went for & stroll. 

munde futbal khéden cole The boys went to play foot~ — % 
Ge. | pall. _ 7” : 


14.17 az déde dost nu mrizta.: . I net his friend. 


woe 
@ 


-6 nén nu rli.. She net Mohan. 
Gazi bocerd ‘nu idi mzli. His children were given /idi/. 
éna dax& pecozé nu leddu /lodau/ ware given t to their 


. 7 . 
a a Fi 
an 


miles ~— | 7 {ehiléren,’ 


— 
WSs, 
WONT 


1‘ 


| 


: 
z. 
: 
be 
4 
$ 


WN sez PT 


‘LESSON FIFTEEN 


Lonri om ; i a : u : aR 
oo r ‘ as { os i ‘ ar 
/jonwert wze ldéri fogie oe a ee 


2. sare’ nunde kuria xkotthe ho ke weit wipe 


€ ae 


q BS ah “ae 3. koro: kori je ke 1éri néngonge. ° | ; 
4 <7 i: 4, lok na nu phulle rzroria aénge. : ioe ae 


5. “koi gur dié polié wi dende ne. 2 
: “4 a 6. léri' di rat. nu og bali jaegie: 7 3 
4 . 5 9, gaat vat taf munde kuri& noecda to omnee, Pine I 
4 SO | _ 8. wodde kol bathe wekhde reine. a os 
5% 9. sare khuBia nendnge. | — x oo weak 
3 — | 10; es tor&. hosdr& gondz& ldri di rat “dng sogi./ 
15.2 1. jonwori wre ldéri ondi e. 


q _ - -  @. sare munde kuria xketthe ho ke git. . 


ne 3. koro kori ja ke léri mongde ne. 


ho: lok One .nu phulle rzoria dende nee: 


iz MP 5 od BE aif polif wi dende new 
4 | 6. léri ai rat nu og bali Jandi ee nd : 
q "9%, «Sadi rat taf munde kurié nocde te gente 


Bo refnde ne. 


: 8. wodde kol bathe wekhde | refnde ne. “ - 
z l) QO. ‘sare. nuda menonde ne... a eo 
a an a 10. es tard hesdza pene éri aa rere gue 6 
Bo fond e. : a. Bont 


121 . 
2 | | /ponjab/ - : 7 
y 25.3 11. ponjfb kzsand da des e. a : 
aa —_ 12. 6th di& zomin& borié zerkhez ne. i 
a 13. to lok bere ménti neo — ote 


14, hel wénde te kenpka ‘bijde ne. 
15. rojwt roti kha ke penjab de kzrean “teks 
- ref{nde ne. | 
— 16. ~melz& wire ja ko penjabi gobru ponera ponde ne. 
eae 17. sawzad “wre ‘kurta Khia te ja ko. pf{ngé outdie | ne. 


2... 18. munde kebedat khdde nee ~ 

a 19. ‘kel thawé te kol hunde ne. _ Re sg 
| 80. wedde ho ke kod nunde £0}  wze perti ho gore q 
ou Jande ne. —_ ne 


a> panjabi kzen khui wonde te pani londe noe. 


Boos "82. es bord é khot® wre réjje refnde ne. 


ee ' Usage Notes © | 
ate  /gun/ is the dark brown sugar produced by simply boiling ~ 
os down sugar cane juice. It usually appears as large 

“eos — 1 tog 1 


solid cakes. 


~ /rzori/ is a contention nade of /gur/ and sesane seeds. 


"1505 _ Certain pairs of words that: are conventionally as- 

| sociated are commonly joined by. mere juxtaposition withe . 
_ > out /te/ 'and.' . There are three examples in 1.1: | 
i | . Jaunde kuris/ ‘boys and girls,’ /phulle rzopié/ ‘pop- 
a “" gorn and /rzopié/ /nesde gonde/ ‘laughing and singing.’ 


15.6 /pénere/ 4s a dance for men only. It is common 


| only in rural aroas. 


The traditional Hindu calendar has twelve monthe in | 
the year, It 44 solar like tho Wostorn calendar, but the ayes 


divisions do not coincide. ‘The nonth of /gawon/ falls 


in July and August. There are four Sundays in the nonth,» a 


% wmown as /sau/, There ia a amall /acie/ on each 


FV 
WeVib BAVA WW 7 wy @ asawa eve ww Seteee Sas a 


, .of these ‘in most villages. /sawra wice/ means literally 
on these festival days, but sometines 1s used less definitely” | 
of the whole month. Swinging 1s 4 traditional part of Td 
these festivals. Everyone is expected to swing at least ° aed 
Once y but, of course, it is the younger people that nake | a 
the nost of it. | 


/xopeddi/ is a game played by two groups of boys. 


Me Oe de Fe eas 
P 
- 


One boy crosses over to the othor side, tags someone 

ané tries to escape to his own side of the line. His op- 
ponont tries to hold hin, All this 1s done during one 7 
breath, the player saying /keboddi, kebeddi .../ as long 


SPOOR Oe RAE L Sn TEN le OS Pea ee oY Gs 
: ict acess 
. 


: | as he can. It may be played at any tine of the year, | oe. 
4 ‘put is conmonest in /sawon/. At this time the crop has a 

; 

Ri and , : 

‘ been harvested, the land plowed, but not yet planted. 

. t , . i 

a — fisopaddi/ 48 played in the fields in connection with 

. ' the /sew8/ festival. . od 
3 /xd1/, wrestling matches, are also sapactaliyy common oS 
- at this same season. It is the slack season in fern : | 

j work, | _ - 7 | a bt ae is 
: @ , Sa? ad a 
: - 
s E 
: q 

; 4 


PEP ENT EA 


Translation | 

In January Lohri will. cone. j 
‘All the boys and girls wili gather together ‘and Laing. | - 
. Going from house to house they will - for Johnie 


The poopie will give them popoorn and. jez orik/. 


~ They yan also give some cakes of Jeu). 
On the night of Lohri, a fire will be Lit. - 
| The boys and girls will go on singing | and sencing | 7 
- until midnight. 
The older people will sit nearby | and aoa 
Everybody will be happy. 
‘In this Ways the night of Lohr waa. be  panaed ra 


laughing and singing. 


“Panjab is a land of farmors. 
- The land is very fertile. | 
And the people are very hard ‘working. 
They plow and plant wheat. | 
' Because they eat rich food, the farmers of Panjab 
- are strong. aca | 
When they go to a fair, the ben jabs young nen | dance 


Ltia 


the /odngra/. . 


“In the month of /sawen/ the girls go to the well and 


swing on theswings. 
Thé boys play '/kebeddi/. 
in various places they ‘nave wrestling matches 
‘When they Grow up, many ‘of ‘the ‘boys enlist in the arny. 
‘The Panjabi farmers operate the wells and lead the 
water [over ‘the land]. 7 


In this way they are kept’ busy in the fields. 


. aa aa and "Me OS RE OR a a a ee eae, eee Nt ~ oe 
- * x ewe Rg; 
8 ~ 2 ~ - % € 7 Mgt att Fa hE 5 ey weak 
‘ a : : : ‘ “ > x4 ane e Ke ess ‘, 4 
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Grannar 
15.7 ' Most of the verbs in 15.1 are in the future tense. 


For conparison, the sane description has been repeated in : 
15.2 in the present tense. The latter is a much nore vo 
usual form of presentation. The future tense verbs will 
be seen always to agree with the subject, that te with | 


the sane noun phrase as the present tense verb. 


| 15.8 fhe forms of the future tense are as follows: 7 
'go' =" gay’ tremaan! 5 
"” -Magowline subjects: — ok 
‘Twill eet saunga : pélunga rotnga - 
"you will ...'! | _ jéenga - pdlenga révenga 
: 2 "he will 5..' | jdega = pélega  péwega . | 
: ‘we will ...' =.  jdwange ° bélange _révange — 
| 'you will ...' = j&oge. \ péloge — ‘réwoge- _ 
: ca. "they will ...' jénge . bdlonge rénge.* . 
: °° Feminine subjects: - : _#. 4 ‘ 
Poe ag vain eet Jeungh «° bélungi—reting’ 
: 'yol will wae!  s&eng4 | pélengi riwengi © 
| tshe will se! jeg i bélegi = réwegi © 
‘ | ee 'we will sou" jéwangia pélangié réwangié 
a ae 7 "you will ...!' jfontE  pélogif rdwogdé 
4 . ,. ‘they will ...! jingié dbdlongi® raingia 
Bekele 0 there is no need to memorize these lists, They are 
‘ | : given primarily to explain the forms that have appeared 
4 _. from tine to tine in this and past lessons. Note that . 
_ ‘the feminine forns are exactly like the nasouline except — 


pe ep ee FE PEt Daa a" PI eS nde Oe ena cyeaneenery 
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that /-i/ and /-18/ are substituted for /u-af and /-0/. oe 


1539: | The construction with /ke/ that appears in sentences © 


s 2), 3 45, 16; 17, and 20 ie one that has ceournee before.) 
it has. been ‘teanelated in a wide- variety of wayas and © oy 
a, ptill others are possible. ‘Translation, therefore, ney. Be 
aoe be even less helpful ‘than usual. . : ca | ys 
rare oy ae This gonstruction always indicates - that one action’. 


a ne 
ae a i creed aster another. ‘The fiat. is viewed: nore ‘onsen 


vee are ahs vce. fph ke axd./ (3-2) | ‘ZT arank just pefore I cane." 7 ‘ 
q gee oe foxes ne khrori rfn ke . kha loi. J (11.1) | 


: a a @ 
— . a. a ee : " tarter the sparrow cooked | 
oo _ the /khzspi/ she ate ite! 
Oe 7 /x& pani le ke aza./ (11.1) 
ne eee _ * 3 _ 'The crow got water’ and oatie.! 4 
a 


——_ - ee ais parallelisn can be shown by 8 rather forced translations 
Le, Mee >, "I, having drunk, cane. : Poe 
ar ere 'The sparrow, having cooked finsoxt/s ate.! ee 
ee ea ‘me orow, having got water, came.’ a 
ta” ‘they, having gone fron. house to house, wikl as 
ask for penis ' (15. 1) | 


ao 15.10 a The construction ends with a verb ‘sten (that is a 
verb without any tense narking suffix) followed by, /xo/. 


po oSos ty. 78" "~ mnere may be other words, . nost frequently objects.” If, Hb 


a this construction is removed, . the renainder of the sintene: ‘ 


t 


ae s""s generally is quite acceptable...” 7 _ fo 
 fozyi. ne. kha toii/ ......Mhe sparrow ate.) He: . 


«4 


ie 


215.11 


Les 


The verb sten as it 1s seen before /xe/ 168 cone 


\ 
veniently thought of as the base from which all other 


verb forns can be made. Various endings can be added to 


it. When this 1s done, many verb stems make no change at..." 


all. Others nake only very minor changes. 
: 7th aye, SY 


All verb stens with normal tone change to high tone .. 


Lone in the future. This is the only change for many. /oup/ ... 


un Teuek! ds’ an example of this sort. The present tense ie? 


 Jeupda e/, the past tense is /cupza/, the future is 


~ on” Codpanga/. 


Other changes are minimal. In /bol/ ‘say,’ some 


. forms have /1/: /bolde e/, /bolza/, /vélunga/. /bol/ 


” was selected in this lesson to illustrate the nost simple 


. and regular set of future forms. 


In a few the changes are nore extensive. [rif "live, 


' pemain' has /rofnda e/, /rzé/, /rotnga/, and the stem 


"does not remain the same throughout the future. This 


gad bos 


in the autunee It is not irregular, however, es other 


verb was selected to illustrate the extrene of complexity 


ie:  stens ending ‘in /a/ are subject to all the sane changes. 


hn example is /1m/ ‘take’ with /lovnge/, ldwega/» /iénge/ 
and all other future forms parallel to those of /re/e 


ihe present and the past are /leinda ay and /iza/. 


~ One verb ster is very irregular, changing coupletely 
in the past. /ja/ ‘go’ has the forns /janda e/,» /@x0/, 
/jéunga/. But the only irregularity 18 in the past.” 


_ That is no trouble, because the verb is 80 frequent thet 


it is quickly learned. 


15.12 


15.13 


_ . unpredictable, though not as strange as /exa/s Most of 


*@ 
33 


/igenee/ ‘we will | go.' 15.8 lists /séwonge/. This 1s 


4s not really @ very long one. Most of then you will a: 


unde kurié sekul nu The boys and girls walk to 


 oret ne khi: bea ja ke «=. The wonan went to the well 


Pers 


There are a few other details that look like ir- 


regularities, but really are not. For example, 1f we 
take /bolange/ 'we will speak’ as a model, we might expect 
pepsecey Renita: ‘There are a few regular patterns that. 
apply libs certain combinations of sounds would occur. 
One 4s be insert /w/ between two /a/. These are puzzling 
at first, but will quickly pecoe natural and autoriatic. 


~ 


As we have noted, the one oxtrene case of irregularity 
is in the past tense forn /szs/ twent.' (Note that this ° 
ia the one ppeeeay strange past tense in English too! 
Tnere are a number of other past tense forms that are 


thess are very common verbs: /de/ tgivet /aztta/, /wor/ 


ao! /cita/, /rin/ 'cook' /wtaaa/, /sne/ ‘eat! /xnéaa/ eid 


/pi/ tarink' /pite/. That is not the whole list, but it 


learn fairly soon. 


ba . ' 


Pattern Practice 


ture jande. ne. school. . - = 


Kkzsan kheta nu cole gee. Tne farners went Lo the fields. § 


? 


6 x61 éthe a Jénge. . . Toy will come nere tomorrows - 4 


pani lz. 6 | and got waters 


wos : a4 
“ « t 

. j . i 
{4 1 ' ioae .? N a 

° ‘ . « 4 


15.15. lok ona nu iléri. dénge. 


mirze ne beg nu pensil 
aztti. 
_ Krsan lok& nu kherbuze — 
: ‘dende ne. — 
| lok Ona nu idi de ke 


khus hunde ve. 


15.16 kzsan kél bSt kon 
7 im kérega. | 


‘pind. dig ort& ne kord 


_ mu saf kita. 

i ” wodde lok bag wze sar 
kerde ne. | 

ort&é ne kéré nu saf kor 


ke dal rfddi. 


15.17 déne col rin ke khdde. 


4 


. "6 azéthe col rinnegi. 


 ort& roz del rinaia ne. 


bana ne berzani rfdai. 


ar ‘15.18 ran roti khanda e. 


—* > beece Bam nu s.ntre | 
i. ek:  ikhdnge. 

ae peSir sexul td a ke 
ba :.  pota khéega. 


est berif jelebid khdédid. 


" @ponorrow the farmer will 


She cooked and ate rice: 


- Bano cooked /borzani/, 


ake , eee 
’ SS og Es 
- ee SE Se a 
qe 2 we, 
bf . 
ee a 
Re 


The people will give then F : fae oe 
lonri. | | 
Mirza gave Beg a pencil. | 
The farmers are giving the | ad - 
people melons. _ ae ? 
The people gave then /1di/ - - ug 
and were happy. RG 


work hard. 


The village women clisaned 


‘ 


the houses. 


“fhe older people are walking | | q 


ef 


in the park. - 
The women, having cleaned 


the houses, cooked /dal/.* -..% 


She will cook sweat rice. 


The women cook dal every day. 2 °°" aa 


Ran is eating dinner. - 
The children will eat oranges -- 


in the evening. 


- When Rashir cones hone from’: am 


gy ‘4 
7 hea 
ays 


school he will eat dinners: ee 4 


We ate a lot of /jolebia/. 
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15.19 becce ddd pinde ne. Children drink milk. a 


2 . 


mere dost od. pfnge. My friends will drink tea. ~. 


- ... mundz& kurid ne Serbet The boys and girls drank : : 


4 ‘ pita. fruit syrup. 


i me c&@ pi ke ker aza. After I had tea I cane hone. ; 
2 te \ . ; “a 
- 24 . ; ~a 3g 
we . s ; ® an 
4 - 25.20 mumde kére kéri jande ne.The boys go from house to house. ‘ 
rece” + é aie owe get 3 
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LESSON SIXTEEN 


Dialog 
set eri okal. 
set 
sun2o jie | 
ki hal - cal e? - 
séb thik e. 
tusi apna sundo. 


kei. din ho gee née, nef 


a pra. 
fosl& sukkid poid ne. | i 
nér wie pani nef aza? 
egle hofte dega. 

me khet& nu coellz& 4. 
mera khi wogda oe. 


célco, me wi nal colda 4. 


-etk& mekof biji oe kz nef? 


do ekoer. ° = 
baki zomin wie kenk biji @. 

khi te théri jof sebzi wi lai oe. 
e? ‘ | | 


keddu te kuj 


kl ki laza 

alu, jiomater, 
botad. 

etki khorbuze nef bijne? 

nf, 


loi 


zk wiga khorbuzza te " terbaet 
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the” 


CAN Bg te * a05 "i Se Ens boas 5 patie # ny 
ai APES aeahee Leet Le Siar 
Pecieya ee me 

PUA RATS agkee ‘ 
Say at Renae ak ganas: 


KS 


Is means very nearly the same as /hal/, but/carrias a 
a: 


connotation of less formality. 
The best one-word equivalent for /kni/ would be 
ies tus its neaning is a good deal pnoader. At one 


“place an a dialog it obviously means the equipment 


- used to draw water up out.of the well. This is most 
‘likely a Persian wheel, a device consisting of tuckets 


om an endless chain. The machine is operated by aniiial 


power. In another place /khii/ Obviously mesns the land 


. “pight around the well, Dalip ‘Singh says thet 1 ‘he hss, 


_ Planted ‘vegetables, literally, _ ‘on the well.! 


a Weigel, 46: a “measure: “of. land). about half an sore,’ 


Translation 
16.1 Dalip Singh /sot srtri okal./ 


John fect stri okal./ me 
. Dalip Singh Say, how are you? | | | ag 
John _ _ Everything is fine. | J 
and you? 8 


Dalip Singh It is several days since it has rained: ; 
The crops are drye | _ ya, 
i Sohn ... ‘ten't there any water in the canal? 
nas Dalip Singh It will come next week. | 
| _ . I am going to my fields. 
; My /itf/ is running. 
John Let's go. 3°21 go with you. 
 ~Have you planted corn this year? 
‘Dalip Singh _ , Ye, & little, two acres. - ee. 
7 “oe Wheat 4s sown in the rest of the land. og 
'* fiso, I have planted vegetables near the "a 
| le Pith ) Toe eg 
-John= - What aid you plant? - ad 
: Dalip Singh Peas, potatoes, tomatoes, pumpkin, and ee 
Pe seme eggplant. | | | 
=. co John Won't you plant melons this year? _ 
| | DBalip Singh Yes. I have saved “ne /wiga/ for nelons fe 


and watermelons. 


Grammar 
16.5 Questions that expect a yes~oreno answer are most 
commonly formed in exactly the same way as statements, 


but with a different intonation pattern. Questions of 


\, 7 : 

: s. aie Se aah Se 5-t 

Fag eet ey DEAS tot a SE are re Se a pape sey Sa tage hr wr, security aele 

Nat a re ts Ee ES Cd SPR EERO cobra te ite ihe Seba? aeons cee 


: this kind have appeared tn the Lessons since the beginning 
L and are certainly familiar by this time. . | yoy a 
They may be given a little emphasis, or just varied 
to avoid monotony, by several devices. i is to. add 
/aa/. Another is to add /xx nof/, Both of these are 
sinter in general effect to a number of: devices in — 
English, ‘isn! t it,' taren't theys' etc. added at the end a4 
of sentences. : ; 
/tve£ célloge na?/ ~ ‘You will go» won't you? 
6 gze si na?/ - ‘He went, didn't he?” | 
[608 pfoge na?/ ' tyou will drink some tea, 


won't you?! 


/é gza si kx sef?/ 'Did he go or didn't he? 
/tueX éoge kx nof{?/ ‘Will you come or won't you?! 


/éne kom kita si 'pid he work or didn’t he?’ 
kz nof?/ a a | 
16.6 Otner types of questions are usually made - means 


asd 


of a number of question words. These are inserted in the 
‘sentence in place of some sentence element.- Most of them 


begin with /«/. Among: them are the following; 


feif twhat?™ Jé wi e?/ ‘What is this?! 
/o nf twho??! . '  /xon aza?/  . ‘Who came?! 
fxfaa/ twhose?* Jé wlan e?/ ‘Whose is thie?! 


.As & subject in a sentence requiring /ae/t 


/xfnane/ twho?! tne ‘aztte . 03 ‘whe. gave at7! 


2 
é 
hy 
oe 


“| fx0ad/ 'when?! 


—/etws/ now?! 


134 


As the oblique case of either /rci/ or /kon/: 
/uzs/ . ‘who? what?' - /kzs munde kol génd si./ 


/kicthe/ ‘where?! 


 /erono/ | “how much?* /cxmne ne? 


tf 


/cfda/ ana /inna/ agree with nouns in that same way | 3 


as do adjectives. 


and case. 


_Jeccha sontra/ 
J/ecche sontre/ 

7 /ecchi narongi/ 
/ecchié narongia/ 
J/ocche ker wz0o/ 
Jeconz& ker& wre/ 
Jecehi goll wre/ 
| /eochié gelié. wzo/ 


tin good houses’ 


'Which boy had the palL?! 


/aén xk{tthe 0?/.; ‘Where is Mohan?! 
/sfador/' whither?! /xfaaer g1a?/ . - ‘Where did he’ go” F 
/wtttnd/ ‘whence?! * /kitthd aza?/ "Where did he =, 


come from? - 


 foorti kxwS 0?/- ‘How 18 the 


/oorti/?* 


there?! 


fiex8/ | why?! * /uxd kite?/ : 'Why did he 


do 1t?' 


/é oad aza?/ =: 'When did he 


cone? | 


Most adjectives agree with the noun in number, gender: 


ta good orange’ 
'sood oranges’ 
ta good orange’ 


'zood oranges’ 


‘in a good house’. we 


"in a good street’ 
‘an good streets’ 


‘How many are |. 3 


ae NS 4 


16.9 


bit ieee 


Sonetines when €@ noun does not clearly indicate the number 
or onad, the adjective willis: ' 


/oboha emb/ 'a good mango! 


/odche enb/ good nee | 7 a 


Very frequently, especially in colloquial Panjabt, 
the masculine plural oblique 1s found with’ adjectives 


ending in! /-6/. ‘This 1s a deperture from strict agreonent, : 


and the form with /~28/ is always possible, but often. a 


foc ord wic/ "in Good houses’ 


Tho! are some adjectives Which do not oneue?. tt 
/ost/ ang Avus/ are common examples. . 


na sontre/ ‘many oranges’ " 
ob: narengia/ "many oranges' . 

ody pind& wzc/ ‘in many villages’ 

$3 nunde/ | ‘some boys! . 2 


heya kupia/ 


i ‘some girls! 
"ae 


TY and /bora/ are used in ways that suggest 
trans ligton by 'very,! ‘They are both adjectives, and 
 foera/ gust gree with the noun. 

(Tg eccha sentra/ or /bora ocoha sontra/ 
' ‘a very good orange * 
a occht narongi/ /bori occhi narongi/ 


‘a very ; good orange® 


eae mettre tere mes ce ae ue 


ae 
as ees 


H 
$ 
i 


16.10 


“~ 16611- 


| 6 kfae kor gza 81? 


kon aza si khii te? © 
: to i 


hi te kon (za 84? 
ken si - ' pudde ne? 


kon kon. axe? 


7 4 e, 


6 kfdi. mokoi ce? 


6 wfaiz chollié ne? 
6 kfdt e@ mokoi? 


é kzwé ho sekda oe? | 


6nu kxwé corn legga? 


-6 -kxw8 aza? 


~Kkzwé howe, moinu k1? 


5 16613 


eas 


pedir kitthe ef 


sundor kztthd aza si? 


moti kidder cola gza? 
kfddor wokhz 61? 
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‘Who were those people who cand to 


the well? 


Who came .to, the well? ' : 
Who was that you were with? | 


Who were all those people that 


cane? 


Whose corn is that? (picked corn) 


_ Whose corn is this? Mae ue 
‘Whose house did he go te? 


How can this be? 
How asa cs come to know? 
What did he come for? 


‘However it is, what's that to me? 


Where is Bashir? | 
Where did Sunday come from? 
Where has Moti gone? 


ona nu Kinne soddza si? Who invited. him? 


inne kia si ‘buanu? 


tuanu kis oiz di’ lor 


6 kzxs tera gia? 


adzlli hali iexnnd dur e? How much farther is it to Deans 


kinne woje ne? 
kmna dtd paw&i? 


kxrnne pese? 


Who told you? | 
6? What thing do you need? . 
How did he go? (e.g. by ayer 


What time is 1t? | 
How much milk should I pour? 


How much?. 


Whose corn is this? (a field of corn). BF 


) In what direction aid you see him? * 


16. 16 kx6 9 


ki gol 6? 
' 6 kx? | 
moinu kL? 
éna nu’ ki hoza? | 
4 (16.17 6 kodd wapos dnge? 
: 6 kodd Korda. 61? 
40 odo pépenga? 
4 6 keds 18 cola: gra? 
_ 16.16 yi sal ho gee NO» 
Bw “6 pana nof aza. 


4 ans ark 7 ie koi 
Poo ma pezar nof gra. 


. 0 keh Kem ho 209 ne- 


hefte ho gee ne, It has been several weeks ‘sinee t 


Why, what's the natter? ; 
Why thie? nes: 
What's it to me? OR So what? — ve 
What happened to hin? : a 


When will they return? 
When aid he ever Ao it? E 
When are you going to study? ee 
It is a long time since he isft. Sec 


has como to the village. ee 


have gone to the bazar. 
Several, things have been accoaplished: 


¢ q ; ; Py eres 
4 . des dan ho 696 ne. Ton dsys have gone bye , ae 
: — 16.19 neko4 sukki pol 6. The corn is dried up. ee 
Poo.  ') +) 89g vojjie pei& ne. The buffalo are well fed. «| > 

= a kurié suttia “pei ne. The girls are asleep, 

Do | § onda «pra Ge He 48 on his ways 


; 16. 20 sari rat khi wogda rzé. 
: : a “pag. kztthe wogda 6? Whero is the water running to? 


nar nef wogdl. 


. Og 


- - ea _ hit opie hefte _wégega? Next woek the voll wild be 


The well ran 411 night. 


Today the canal is not ar. 


working? a has ic - 


LY 


4 
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od" 


jen 


bira 


é 


sing 


‘delip sing 


9} pani. kitthe laza oe? 


Ekemad nu laza oe. 


mokei di& cholli& xhdoge? 


jie 
bire, j& kuj chelli& jon 
cengiaé sengiaé 1z8%, 


_eccha ji. . 
og bal ke ocongi terf pin de. 


‘ Ikernnif ptmna? 


pim de, penj sat. 

$ chellif pborif suad no. 
hf ji. | 
hor 18, 6 séb twade lel 
menji ta congi tord beth 
bori tha poi e. ) 


_ kot nof ji. 
moa thik &. 


1za. 


nee 
jéo, 


pire, j& beld& nu hzk a. 


khelo gee ne. 
me jana, bapu ji. 
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A 


a 


a Mr ae 


N, 


\ 


~ 


especially when someone somes to visit during the season. co 


also sent on various small errands. 


; W763. 


7? 


Notes ne, 

ae the crop »#ason the men spend 4. great deal of. : 

time out in the fields away from the village center where 
the houses are built close together. They. often have & | 
crude temporary i + near the ent » But 
raining they sleep and visit in the open under the trees. es 
Tnere is usually a cot or two on which they sit. SESS 


Corn is commonly roasted as & snack petween meals, 


It is not eaten as a part of a regular meal. 


Most of the farm work is done by bullock power. ae 


the crops mature their chief employment is walking round. 
and round operating the Persian wheel that lifts water out. 
of the wells into a ditch that leads 4t to the fields. oe 
It 48 commonly the responsibility of the éial1 poys to 
watch the bullocks and keep then working. The boys are 


6 


Sikh men generally bear names containing / sing/ : 
“These names are assumed when they ‘peoome adult. Boys 
have shorter namss. /vira/ will perhaps pecone /vogoir 
sing/. Similar patterns are found in other COMmUNL tes. + . 
‘For exatiple, & @ Hindu boy may be known as:/ram/.” » Later Le : 
may becouse /ram 1e1/, /ram conder/s or something of the © nae 


“porte | Muslin boy. known | as 8 /alae/ might ¢ ‘sosume 1 Naat oe 


1 r 2, . *s ws Pe 
> . arte 3 Ee BE Bg 
Laer be Bee Ftd Bak, OG bcd ao SWAN 4 
andhamcatenhaannominnty: arent uabtig a mae 


& . | | > Translation = | wa 

- ; aT. Dadip Singh “Bhi, go and get & cot for hin. 
= a | Shiva ¢ “: I'm getting 4t, Father. : 8 
BL.  pelap Singh .' Come on, Bit down. ee 


vULuA CC / > ®henke, : £ : 


CJ 
» 
f 
5 
re] 


- | _ Where 16 the water going poday?. 
“. Dalap Sin 3b ‘fo the sugar cane. — moe 
‘ , We ' 
> doy) Won't you have some sor? - 


ane . ote é . 


ee 


» 


pine.’ ; ae 


Ehira, go and pick some ears. 


eaten sure that they are good. 


Jom. 
‘Dalip Singh “ 


eee . 


Parse 3 VS 


2 
- 


UES 


St 4} 


Ax 
= 


’ Make & fire and roast then well. 
How meny | should I roast? 9s 


‘ar ee ohn Se This corn 1s very seastivte - a | 1G 
= Tank yous; 2 A : “nats 
: Have some nore. These are all for: yous! 
| ae yourself comfortable on tine 00bs. 7 


se ae 


eae 


FEL 


By het ght ha Son 


AT 4 


The: singular imperative 4s generally identical with the 


NR a eS BO © Atay * Oh 8h ay 
AO TRE, SSPE OO 
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Grannar | 
- Panjabi has a singular and a plural inperatize. The 
forms are as follows? 
singular piurel 
/ooi/ "speak! /»01/ /v610/ 
‘pif ° ‘arink' /pi/ [pfo/ 
/3a/ ‘go! /38/ /jé0/ 
/18/ ‘take! /1e/ /16/ 


aiuple bere eten. In two common verbs, however, it takes 


- yigh. tone, /38/ "go" and /xnd/ ‘eat.' The plural always 


17.5 


has high tone if the pare stem has normal or high tone. . 
In addition it has the ending /-o/. There are & number‘ 
of forms like /16/ which seem to be exceptions, but these 
are contractions from nore regular forns /idwo/ 'take.' 
Much less frequent is another pair of forms which 


sometimes indicate a less immediate command. 


singular plural 
/oo1/ ‘speak’ /vo1t/ /poizo/ 
/ja/  ‘go' /jea%t/ /jazo/ 


Commands, or perhaps better requests, can also be. 


expressed by means of the infinitive, the sten plus the 


ending /-na/ (/-na/ after /r/). These are less strong than 


comiands using the imperative. 
/xni nu jana./ 'Please go to the well.! 


The strongest possible command is expressed by the tne 


+ ow 


finitive followed by the future form /pawega/. 


fxhii nu Jens péwera. /"a0 to the well, or. ‘ele! 


o | : 142 
This form should be used very sparingly. It is extremely.” 
‘ denanding, and would be quite impolite in most otrounstances., 
| 17.6 There is an alternative form of the present tense a 


used only in the first person which is easily confused — aa ; 
(by Americans!) with the infinitive. In the last line of ye a - 


‘the dialog: 


SE ENN BGO AS OAR Mey SPE PED Yee Ae eee terre 
Seen MeN eRe rig Ney 5 AR LESH RS es 
‘ 7 : SPER ao Bo ee SEP ASS eae Oe MNO . 
3S > a . : . s 
. . = : 


Jue jane, bapu ji./ 'y am going, Father.' 
7 Nugice that thie has the dental nasal, the infinitive ’ 
cE | usually has the retroflex nasai. a a 
; ‘17.7 Sonsthing akin to a command 1s expressed by the fole <i 
| | Lowing forms: /pé1ie/ ‘let's speak,' /jdie/ ‘let's ohn 4 
 frefe/ ‘let's take,’ /cd1iia/'let's go,' etc. BAS 


(17.8- ' he second person singular has restricted use. It 


-4neludes such forns as the singular imperative /i8&/ and 


SN Ee Lge ee ee ee ee 


: 7 ©." such verb forms as /ti janda &/, 'you are going,’ and 
. i /t& jdéenga/ ‘you will come.’ It also includes all uses 
—— «7 ee the pronouns /t%/ 'you,’ /tera/ ‘your’ cto. These 

forms are used in speaking to. childrens to servants, end .. 


“+... $0 particularly close friends of long acquaintance. they =. 


ss) @re not used in addressing most adults. Instead the 
: _ plural forms /jéo/ ‘go!' /tust jande o/ "you are going," 


evel | jdoge/, tudda/ 'your,' etc. are used. 


In the dialog in this lesson, Dalip Singh uses. 
singular forms to his son, Bhira, but plural forms to his” 
* visitor, John. This is the usual — only correct . ee . 


SE, RD ESE MR Nee aE eee 


_practioce in such a situation. 


a eS aah in Ae Na ald kk ic se ae 


17.9 - 


a a a i il is 
rte bal + . x hos a4 Pe S % = 
, ae piN BTA Sele CoB cron = 


ere <4 


oe eae ee eee aN 


17.10 


i ak a SR Ee as ae a a Rie ad 


et Me ARE a eee Re se 
: 


te 
es 


Children, in addressing their elders, are expected to 
use /41i/ rather frequently. It cannot be translated 
directly in many cases, but ite effect is much the same 
as the use of 'Sir' and 'Madam' in English. /31/ 48 also 
used, but not quite so frequentiy, by ons aault speaking 
to another. In this dialog, both Dalip Singh and John 
use it. By itself, /j1/ 1s a polite way of expressing 
ascent or agreenent. 

/j1/ cannot be used with second person singular forms. 
/e 31/ seems. very strange, even contradictory. /éo if ies 
just a little more polite than /éo/. 

/31/ 18 also appended to the names or titles of req 
spected persons. /bapu ji/ or /obba ji/ (the latter 
chiefly among Muslims) is a respectful address tp one's — 

father, or to a respected elder in the village. Other 
senior kin are addressed in the same way: /oaca 52/ 
‘Unele.! A holy man or a religious teacher is called 
/euru ji/ ‘Master.’ In Bharat, M. K. Gandhi is generoily 
known as /eéndi 43/3 this shows a mixture of respect &nd 


‘ affection. 


In speaking of a third person, respect is shown by 
using the masculine plural. This is the case when speek. 
ing of either men or women. It is quite usual when re« | 
ferring to any one older than the speaker or anyone an 


any position of dignity whatever. By courtesy the Bane 


usage 18 applied in speaking of most strangers... . 


oy 


og 


fe ag Meme Fy  * ee - Se ae SR ee eee SS ee RO SS ry. # + 
es : : . 7 : ar . Aree AE eo 
i * é e ae Oe - a) 
tae tated 
rer va S| 


: lbh 

The first and second person pronouns with their paces 
corresponding possessives are as follows: a Not tal 
first singular | jow/ = *t! /asva/ “ny* ice : 
first plural Jest/ ‘wet /eage/ ‘our *- DS oh 


: te | second singular /s8/  'von't /tera/ 'vour! 
4 6 eee seoond plural * /tust/: *you' /tvada/ you! 


eee 
BONES Aula 8 


“*...' The possessives agree with nouns in the same way as ad~ a wi 


. Jectives: 


SIP 
é © 


: 


/nera sentra/ ‘ny orange’ /meri narengi/ ‘ny orange!» 4 


ae Uk 
Sst tes 


be r y 
ay caw OR z g BES £ bry 
4 . ' a i . At ae et 


E A ay 12 _ 411 postpositions except /ne/, /uu/, and /t3/ are 

oD ygea With the possessive forms of pronouns. The latter 7 ' 
oar : are generally masculine oblique. | 
: | /aere nal/ ‘with me' /sade loi/ ‘for us! 

Ee — " " Pne/ 48 not used at all with first. or second person. fal 
x : - _ and /t8/ fuse with the pronouns to give special forns. : 
: = For these see 17.14 and 17.15. ee aes oH 


Po Batbtporn Practice 


’ wa 3 6 were nal kKhi nu gia. He went with me to the well. 

4  e | . oo . poriten sade kol betha Pritam was sitting near Us. - 2 

7 aut mA oy : ae. : . 7 = oe : 
: ; ae ‘ast tere nal Ser ofllange. We will go with you to the “ie 4 
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eo <*> pam ne tuade kol ona e. Ram will come to you. ” eres 
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.. beg Ona wxe si. _ +.” Beg was anong then. Bees! 
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17.15 One meaithd pucchza. He asked nme. 


1°}. mp 6@e +8 pucehza. I asked hin. pe 


ann par @r0, me roti khani ite e ‘pack againy I have to Oats: 


A oe es i El ~- 
foe Saree wb te ia Sipe a 
He es ” se SEROUS SERS TS 8 CT ED ir 
oth * Fe ug oe 
PrieseitePiie prec tet emis 7 are k. 


17.14 6ne meinu phel dztte. He gave me fruit. oe 
| papu - ji ne sanu pose Father gave us money. a 
aztte. 4 

me t@inu dtd: dztte ei. I did give you milk. 

na ne tuann kei. rd. What did they say to you? ha 


De 


sew wwe 


-gemira ne ona nu seddza. Samira called then. ’ 
esi herdzal nu dossza s1i.We did tell Hardial. ra 


mes = énu xd. | —_ I spoke to her. - 


‘pedir ne ged +5 ‘pucchis. Bashir asked Annad. a ; A 
pire ne sathd juab mengza. Bhira wanted an ariswer trea q 
— = «4 as us. . | ee 
“y beg ne .teithd: ki mongia What did Beg a - gl 
oe BAR | | OO RT 
éne. tuathd sunza si. He heard this from yous 


yam ne 6na té ken koraza.Ram had them do it. 


s gad 


17. oer pst eccha ji, ost jane &.Very well, sir, we will G0 —_ 


phir QxO, me roti khane &.Cone back again, I'n ancing } 
| dinner | ’ 
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‘ | . LESSON EIGHTEEN 


Dialog og 
18.1 periton kor. “ni jito,!cact j4 kétthe ne? 
oe jito 6 corkha : ketde poe ne. vs a 


periten kor te. mejo ki kerdi oe? Maes oa 


eee eee ee od 
q 2 @ “)  periter kor papu ji kor a gee net et ae 
¢ / jito =| no f4, 6 bala kn te ine 
: ) oj hol wogde ne. ee oe | 


; poriten kor kanzi nu- roti celi got of 
7 ot  . > i oe ie a ot” _ “ ; 
‘ 7 © hug te pone gza hena. a 4 
q | = poriten kor. . tus tondur taza si oj? | , | a 
_ jito ig ha, eal rotia tendure leaia sen. oe aq 
periten kor” sada tondur ali thik 4 not howe: § 


Jo eg > 


“t Jato ; sada tendur wélea 1 @. "Oe. 


; | . ee ee 
3 xed éthe la lé. oe ee a ee 
a e poriton ker = occha, ne ilztni & sta. — 

: : ; 7 
4 jito . aochr. | -_ 
; 18.2 jito ' bora ata evada 7 Ape oe. 
; “| periten kor hi, sade wi oj hol wogde now: , ¢.. g 


ee, ©. Jito . Kinne ‘ne? ae 


: | ae periten kor tm sade te do grllé dee a A 
: a : _jito ss ts tte «6ao «pur leone pangs. i bee ol 
7 7 7 a poriton kor n&, ogge 4 dor ho god. A owe _ 
{ | ; 4 
BO i 7 -. halt udikde hone ne. 
! BO, 
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% ae ee Ey * “vue VAS 
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jito | rotig le ke ken jdega? | 
poriton kor he 1 jévangs. | 
| hor te kar koi nof. : . 4 
4 | 18.3 Saring the busy season. the men stay out in the fields . 
: -_ e which nay be sone distance fron the village center. The : 
q ' .° woren generally stay at hone, cooking and doing other 


© housework, Meals are sent out to the men. 

EO oe ne os It 1s customary for farmers to help each other with 
i. — the larger operations. In this instance, the Gill family 
has sent two plows with bullocks and the plownmen .to 
operate them. Pritam Kaur nust feed the whole group. On 


such an cccasion she would prepare a fairly elaborete neal. 


18.4 | /roti/ is & special type of bread baked in snall 
i thin discs. Since it is the most usual food in rural 
_ ra Panjab, /vota/ 4s @lso used nore generally to mean ‘meal, ae 
me” vate | | “e. 
Z 7 . _ Village houses have two KRING stoves. The /ctla/ a 
oe © 38 4s a small mud stove with a sheet of netal on the top. a 
Logs] 4s cooked on the top of the /otie/. ‘The /tondur/ 
“is a nuch larger cylindrical structure, open at the top. : 
It 48 heated and then /roti/ 1s baked on tue inside. at 
“the t4mes when the men are busy in the field, the /tonaur/. 
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ee oe 


is preferred because it 1s quicker and easior to prepare a. 
& large quantity. Wonon from several households sonmonly . 
4,» Beet together and bake in one /tendur/. ‘his gives oo: -. °° 


casion for visiting. The /tandur/, therefore, has much 


memantine em ee a ee ee eee ae ee ee LS EN 


the same place in the social life of the village wonen a 
the /khi/ has for the aen. ee 


18.5, Short naries like /jito/ are generally borne ‘y un": : 
narried girls still living at home. When Tito narries 


Jaw jit se) - ‘The women in the dialog are Sikhs. | fave!’ is 


- 1s characteristic in much the same way as /sing/ 46 for 


the men. In other communities, however, the patterns arg 23 
-* often sindlar. For example, a Muslim girl night be called 


..' fgipo/ at howe > but becones fassiy begen/ when she is 
narr ied, a 


as is evident from her nane. Jito uses respecu ‘forms in’ ae 


would if Pritam Kaur were a much older woman. “Both uso! : 
ie -Yespect forms in speaking of the aunt. (Pritan Kaur ‘saye 
oe /caci j1/3 Jito, /6 ‘corkha kotde pac ne./ ). Compare .” 
ur the reference to Mejo, presunably another unmarried girl 
-* in J4ito's fanily: lo nalea undi e./ ao og : 


Bd sigs 
vi 


When visitors come into the hone 4t is either ‘the 


Particularly if the visitor 1s a nan, the young narried 
worien avoid participating in the conversation. - ‘ditots 
} mother, if present, would say very ‘Little. lt hor. grande ae 


“mother wore present, she would probably have carried. bata 


of the Conversations. | 7 Te 4 ee oe 
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‘18.1 Pritan ‘Kaur 0 dito, where 18 your Aunt?” 


- i> Sito | She's spinning. a eres 
i < ; . ; ~~ = : ee sit? n an 

: Peng HM AFR AT ciel BY % 
.... °°. Pritam Kaur = And what is Mejo doings? a oh 


‘< . 


joo ll Site *° - She's weaving a /neale/. ro. 


tone 
OO eet 
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Pritan Kaur Has your father cone hone’ 7 


—— a No ma ‘am, he is still at the well. 
: aah Today they are plowing. — - - rs 
Pritan Kaur Has dinner been sent to the workers? - 
ps sys. dite Yes) brother took it. ae 
ae = | ne He cust have gotten there by now. 3 
2 * i‘ - 7 - . Pritan Kaur - | pia you heat your /tendur/ today? 2 
pate Bae Jito E ote Yes, we cooked /roti&/ in the /rondie/s 
re S + Britem Keur | -Qur /tondur/ is not yet in working. oF . se 
Phe Pa OS ghee Se our /tondur/ is not being used.’ a : 
ne | : rou are welcons to cook here.” & 
os Pritam Meur All right, I'l) bring sOLIG flour... 
ge tS wim 0 PE 


ites . . an 
* A 


oe * ‘ 


You have kneaded a lot of flour? as 


=e” 
“Hoa «? 


a 18.2 Sito a4 


net) 


- Yes, with us, too, they are plowing today." 


‘ ) ' How nany? | —— eee 
Pritam Kaur oo Three of our plows and two of the gine" 


ae 


x 
‘ ’ : 

° 4, ren 

. ae aay 


whet ‘Pritan Kaur — Yess it's alroady — late.: 

7 oo The plowzen must be: ian 7 
: fu Jito |", Who will go and take the food ‘to. then? u 
“-Priten Kaur. I SUppOBe ri wilt 2 89. ee. m 
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Grannar 


Most of these have occurred in the lessons», “they can bo 


€ 


i ‘summarized as follows: | - . 
oS Present: : | ; ‘ 
Seren there.' This 1s used both to express genoa. desorip= 
BB gs tion or habitual act (compare the deseription of 
ws . /atwali/ in lesson 13), or to state, often sonewhat 
oat loosely, current fact (e.g. /6 nae: undi ef in” 
oo: . this lesson). | 7 
3 Rees Jd éthe janda./ ‘He is going there.’ or Ne goes there. 
5 ‘ i. a : : Z . ooh | Nery much ¢he sane as the above. In some contexts a . 


little less definite as to time. 


AE ea Wee Tals 
eae ta ess 


Y there.' The sane range of neanings as | the firet: 


_Bbove, but around sone past point of roforence. | Tn. ve 


‘effect, /é dthe Janda si./ suggests that ‘at sone, 


past time it would have been appropriate to have - 


eRe hay 


yok 


‘gaia /6 dthe ‘ganda o./. A sort of "present-in- ° 


mi éthe gza. / ‘He went thers.’ The usual forn in ok 


ee Z 
5 >t a 


-saly either that he has since ) returned & or Pat 


tee = emer? 
' a 


ar y = 7 7 > 7 
ae er a’ “48 necessarily stil there, 
oa a a - nothing more. Gut * 


Re Tt t ‘i . 3 
: ' 2 
- Ge bd 
‘ ee; 


6the gra o6./ ‘He has gone there.' Very much like?” 


ce the last but often with an implication that he is. 


e ble lo) st4]l there, d.e. that the effect of the past action Fe 


“3 2 y. .  gontanues. In sone contexts merely nore definite in © 


tine reference than the last. : 


ae Ore. Sthe gza si./ ‘te had gone there. | A “past-in- 


a the-past," indicating that at some past tine he had 


2 od earlfer gone. It does not imply that the effect con 


x 
¢ 


“tinues to the present. Indeed, in many contexts it 
suggests quite the opposite. At the past reference 
point the effect continued, but at ‘present Ab does Rote | 


a are + ¢ Poke 

AN og se vat 

i ee a Dene 
ye ba ’ 

ea 


aoe Future: | bu. 8@ 


B . ea Z . . : aoe. 
i a Sthe jéega./ ‘He will go there.’ ‘The usual expres-. 


= sion of all future actions. 


cesgt 
oa 


+, 2% 


fate éthe jana./ 'I am just about to go there.' "The 


Woe ‘ : aa 
dy cen “ete emee oo * * 


a, Gay" emphasis i3 on immediacy and definiteness. ‘This is 2 


os 7 Sene ja0./ ‘Go there’' The usual way of expressing» 


simple commands. 
” 1éthe. jana./ ‘You nust go there.' or ‘You are to go 
there.’ An expression of necessity or obligation. 
Less directly @ command, but often just. as Forget i5 
edllic./ ‘Let's go." The usual way of naking 4 - 
“guggestion that includes the speaker. /séi0e/ is 
possible, but /od11ie/ is much mere frequent. 


bse of ofidi./ 'He wants tea.’ or 'He needs tea.' 


ohne This is the one verb with which this forn. is really O97) 


‘ 


fy 
fe 2% Ga | Gonmodl: it ds host often used tw stdvencnte if fivet 
as a | person, with /neinu/ omitted — /o8 edidi. / Tr want” 
A age _ tes.' and in questions in second person, with fren) 
ye ea ontited = /o& c&1d42/ "Do you want tea?! 2 
aa : 1s. Subordinated: 
: (ee bane éthe ja ke ken kita./ ‘Having gone there; he 


Re 


‘worked.’ This is the connonest way of: subordinating 
one verb phrase to another. It generally inplies that 
oe action expressed by the subordinated verb preceded 
‘and was prerequisite to the other. _fce/ is not én S 
auxiliary but parallels auxiliaries an marking a ‘kana 


e " “' 4 . de 78 
4 ‘ eo? wy 


of verb phrase. | ae, eee 
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Many of the above verb phrases have negative eounter= 


So APB. The word orders “however, may be different, 89 they: 


| “ust be listed. ee | 


8 éthe nof janda./ ‘He isn't going there.' or. tHe! 

a doesn't go there.’ This is the negative counterpart 

Soe both /é: éthe janda e-/ and {6 éthe ganda./.: 
The distinction cannot be made in the negative. 


Kh éthe nof si janda./ ‘He was. not eee = thore,' wee 


nn! 
« 


The counterpart of /6 dthe Janda si./ a a 


- . ‘ = _ Paste re 
he “45 éthe nof gza./ ‘He didn't go there.' or tHe teen 
oe gone there.' | The counterpart of /s éthe gra ef 
oo , he Othe nof si gza./ "He had not gone there, ! fie 
i oa es 


4 ve Dae ey Feat : 
: i wy Wee es 


iar ‘counterpart of /5 othe exe at. Ui oe a 


" 


ee rte Saar = eae 2 atone ve we ae 

= 153 vee 

a 7 a : - ee a * " e 

q >. ee . Future: 7 ee we se ee 
Bic ee JES 
eee — -f6 éthe nof jdega./ ‘He will not go there. The 7 
oe counterpart of /6 othe séoga./ 7 ee 


PR IE EE LES 
‘ 


os fom Sthe nof “gons./ 'T an definitely 1 not going there." 


os - The counterpart of /ne dthe jana./ Ap 

: _ 5° ' *, Commande, Requests, and Suggestions: : Pe 
4 | . 7 ‘/Sthe na jéo/ ‘Don't go theres’ The counteryart of 

e . ior a /Sthe jdéo./ Note the use of fil rather than /aot/ 


Yr 


PT wegen oy With the imperative. ; ¥e 


. ae aa. I /éthe  nof jane./ "You are not supposed to go there." 
EERE The counterpart of /dthe jana./ a Tyee 
Sa, » /étne na céllie .../ ie the counterpart ot, /Sthe ~ ia : 
er ae esilie/,’ but would not be-used outside some longer © 2 


ie ts oo»  gontext, e. Be /éthe na i edllie ta conga. ts) 


cee ee _ would be better 1f we dian't go there.! i a 


a os fbn of nof cdidi./ 'He doesn't want tea.' ‘The. 


Sas: sf r ee 
ee counterpart of /énu ca of4di./ | _ ree, 


= ‘ag SS Negative ‘forms with /xe/ are vory ‘rare and ocour only 


\ aoa wed, e 
. * “8 vie? aoe ; ‘age 
ap thacyer > «Am very special contexts. | aan - 
PT + baal ‘ va ‘“ ; 
Cbd yet 18.8 | Many verb phrases contain two verbs, that is two real iii: 
ect ae aes Berek, . VY 


ul ESOS. venbe, not simply a verb and an auxiliary. In this case, . 


Sue Say .°) the first can be alnost any verb in the languages but the. 
eS” geeond must be one of a short list containing only a few . 


Bes dozen verbs. The special characteristics of. such phrases 


a 
= or depend onthe second verb. Sone of them have clear, exsily.”. 
reo - ee 7a a ee bo 
_'':>- @efined meanings. At the other extrene, sone hardly do? at 
ee he re ve 
eae “more than’ slightly strengthen the meaning of the first, OAM 


154 


verb. Often the offect 1s so subtle that it cannot be 
conveyed in translation. : 


fo Sone of/these second verbs occur with any first verbs” 


“Mere 


others are restricted to a few combinations. Host can, ‘be 
oe + ' found in any tense a few have restrictions. Ina fev oo 


pbinations » the tense neanings are altered. 6 ja ria ee 


‘ ie is definitely Peoeeae in ite meanings though past in ite. 


oy * = "7 * ar “ab . Pie 
(4 ay . = = * » ? 
ys, + Le soe ee me) mest ng hw FR 
Bes yo » RL ae ’ ores wat a 
a i > realy orn . . 38 ete 4 
on “ot ‘ . a ‘ ; . : 
s “al . Ss . . , . . .° . cf 
7 “we ae As , - an : : 


pe ee The following are sone of the commoner and nore ‘ime; ~:; 


: fo ; re able, can' The first verb is a bare stem. © *.) 3: 

q i. : /é éthe ja soekda e./ ‘He can go there.' 
emer : « Asea-/ "beein’ The first verb has the ending /-n/. ee 
, ao a YS éthe jen legga./ ‘He started to go there.! 2", 


_ ii flef/ 'finien' The first verb 1s a bare ster. ee 
fae /éne le iza./ ‘te took it awey.' a 


eee Apel "have to' The first verb has the ending /-na/. 

3 ae — fénu éthe jana péwoga./ 'He will have to go there.! 

eae This is very much stronger than /éne éthe eer 

ee BS fp adds sone emphasis. The first verb has the ending [n00l 3 

3 a /6 6the janda pza e./ ‘He is going there.! : 

Ve “rdf ‘continue, be in process of.' When the first ams is 

Peale the bare stem, the indication 1s of present tine. 

q rae “s ae This 1s the clearest way to indicate that something 

& aoe te 48 going on at the moment of speaking. With a dosigna= =. 

: oP o :t tion of time included in the sentence it nay indicate |!) 
the immediate future. 


eee: 6 éthe ja rz e./ ‘Ho is Just now going g there, 
* 3 /S rat nu 6éthe ja raid ‘He 18 going there tonights 
3 Bee | ti e./ 


/6 


/no/ ‘used to, but no longer.' Both verbs have /~ie/ and / 
the auxiliary is /s1/. 


/6 
, fao/ 


/6 


tion is of continuous activity in the past. 
éthe janda rza./ "Ho was continuously going 


there.! 


i $ 
awe 


éthe janda hunda ai./ 'me used to go there." 
‘Ian sure that it is so.' The first verb his the | 
ending /~da/ and /ho/ is either an infinitive or 8 


future. 


éthe janda hona./ 'ne must be going there.' 


Asef ana /de/ both give slight strengthening. The sentence ~:. 


a 


/6 


emphasis is alwaya on the verb phrase. ‘This shift of 


enphasis commonly results in subtle differences of 

. connotation between the first verb alone and the first. 
verb plus /ja/ or /de/. These differences vary with. 
the nature of the verb concerned and with the context.” 
Only certain verbs combine with each. The first verb" 


is the bare sten. 


éthe a jdesa./ 'He will cone here.’ 


f/éne Stne pa arxtta. / ° *He put it there.' 


A) an . . oe a: 3 
a igo %, 


: (18.9 cact ji corkha keten .. Auntiebegan to spin. 
we legge ne. ot id Say 


P VR* Gne so gut «okeot lza e. .. She has finished spinning three 
ae : nejo naja m rof o. ~" Meo is neking a /nele/. 


éne swator un dztta. |= She knitted @ sweater. 


a4 : ones 
3 ; oa 

wo at . 

fe _ \ 


7 Ss “o28. 10 kl sara din hol wogde - Yesterday the plows worked | 8 _ oe 


ad 
» 
* 


ay 
rte 
~ a . ta, “ 


Hae > %, Phe 7 As : s De f : ‘ 7 ; 7 . 
ae ee 2 706. . ;* g@ll day. 
yt 


ae oe a sade kot dina. 6. hol - We haven't plowed for several .:" - 


oe a ea ee nof wore. “4 days. f } 
= ois : : a 7 6 hall khet& wre e-aperane They are still in the thelde. : 
ae ne. : 
& ae 2 hala “knet@ wze ee ne.The plownen are an the folds. 
‘ an ie es ae 6 hae 


“aga | “war la jdoga. a : 7 - Brother will take ite” 
. ane eae 6 joldi pone jdegi. She will get there soon. 
ee = o - ee jolda dr0 5 der ho | éogt Hurry up, it's getting late. o 
a > *wip udikda héega. | Brother must be waiting. . 


a a Op : pie k 


Pores * 818,18. esf “oj” tondur no{ taza. We haven't heated our /tondur/ 
Pe ae ae a | | - 7 today. 3 : me be = 
Pow At PT 
: 4 ey ay a . 
4 ae as ’ Ge . 
uy, i do" pur la lee ne. © I have baked two batohes. caf 
' 16.3 ‘surtndor nof a sokda. - a gurindar cannot come. 

wot ae = “pam lal .kél not Ja "Ren bal will not be able. to 

a ag - adkega. 7 go touorrow. ne 
B ERIC 


ear © aes A wee - 7 
Re aw. ovale ares ad re rene anes ee 2 " aaa r 
ar 2 Fao ‘ re romneuer—enorenenetceutee anareanenrs seat renee re ns 


Be ee ees ek tig ae i en Te ee 
ann : Loe wat ee : 
8 "> - 
ee aS wo . we Ms 
ee iz vey Ve 


- Bs eta 4 Ps ee a we ch OD 
ot ate aan tn eaten ee ache Mins enn aeiedtnetorah aesharms © 


* 1st | 
beg kél roti nof si kha Beg was not able to eat Pace: 


sokra. yesterday. ' Es 


oof ky 
* ne Db 
mis ny 


eo 


6 6th ré sékonge. They will be pe to stay hore. 3. 
| 18.24 poren _ pin legge o. Prem 4s just poginning to 
te 2 ; have his ten. 


J '6-cnnga logda ee. - - That looks good. | ad 


4 ke ' bord tup loggi e. . The sun is very bright. - : be (2 


3 a :  Konad nu pani legga 6. The sugarcane is peing watered.’ - “4 
q 28.15 toinu & kom korna pdéwega.You will have to finish this 
Ph ae | co 
ee . work. as 


us a piro roti khandi pod si. Bhiro was eating dinner. a 
Ros Ahi wog rid ai. - The well was running, | 


“i. 0 pgmle gonda -hundi ai. Binla used to sing. 


ve 18.16 fad ne saikol rokkhza § Ahmad put away the cycle. 
ot ee ai. | | 
a 7 ‘peg ne hol roekh drtta si. Beg put away the plow. , fal 
poo a eer . There is a slightly greater implication of conpletion o 


7 cia aa 
= - in the second. a 
a. os. Sne holwai nu pxse dztte.He gave the confectioner nohey. "4 
% “ie — éne dukendar nu pese de He gave the merchant money. a 
: | dztta. | - . | me 
ee ‘Tho second perhaps inplies that he paid off a govt. 
4 ee ory 
Pe "18.17 G0, roti kha. t Cone, have dinner... ea 


ee go, roti kha jéo. — Come and eat. 


‘The second dnplios anpatsamse or mild insistence. . canes: 
; eee 
4 ‘ ‘ 4 


a 
éne ken kita. He aid his work. pe 


@ 


; 6 kom ker gza. He did his work. a 


. & - éne ken kox ilza. He finished nije work. | ood ae 
The\ second suggests more definitesy that he did it! i. ne 
4 ali ’end went on to other thingss the third pute = a 
; . more eavunets on the notion of finishing than on 
: a, that of doing. | ‘ 


18.18 seri rat khii‘wogda rzé&. The well ran all that night. | 
"""  gapd rat khi wogda e. The well runs all night. 


‘gard rat khi wogda hunda The well used to run all night. ' 
Se ee The first suggests that it ran all night on sone | ; 
as | i? specific occasion. ‘The second is a genera] statement 
: = "that it commonly runs at nights P eleeeoriaged on, ‘any | ; 
he ate ON ntght. 3 The third suggests thet it used to run at 7 
Ty 7 . night, but no longer does. as ae _ 7 . 


18-19 Bam iu sath esa The. well will: run..4n: the .even= ee 


« 3 er Sekt a Rs ew eP Ang. a ee ee ; hh a . 

; - vo Ban nu khi:: wo rzé.e... The well willirun this. evening. 
- oe Yan nu ‘Ishii ‘wogda 6. The well runs evenings. Ea 
ae a The first suggests that at sone unspecified future Oo Bee 


eee tine the well will run, porhaps once or ‘porhape on 


Ei” 7 oe a nany evenings. ‘The sodont, of aaid earlier an the 


- 4 . 
- atte 


- . - day, Ww would be an innedtate ‘future apply ing to the oe 


‘ ’ Be : . . ae 
cae os coning evening ae be The last is a caret desorip- 
0 : =< : en i yee 7 
tive - ‘statement; ‘the voll usually runs in the ‘evening. 
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: ‘LESSON NINETEEN oe 


Dialog 
51 nesin ‘me bezar colli &. D 2 
mere nal edlloge? 
ruth ° hé, me wi kujJ cine lani& ne. | 
nosin ~ “ Stne’ her roz sebzi ep pozar Jens “peinda, 
jadd- osf pind wie si, =. 
saad apni sebzi. hundi ai. . 
ruth .._ 6 ‘te bét cengi hundi howe. » 


nesin he ji, tazi sobzi worgi kot oiz. nof. 


Sony 


ast kei kuj laza hoza si, 


moter, tomater, keddu, torié, ‘alu, bdotad. 


ruth  t& te bere moze honge. 


Be 


nosin 
éthe te hor ciz mefngi e. 
est ene pwse nof khore sokde. 


- puth sj. - 4 


nosin te nalo Sér wre tazi sobzi wi te nof 
mzl sakdi. ) 


ruth Ji. : 


.2 dukandar: so ji, ki odida e? ~* a \ 
nesin céida to bét kuj es a oe 
taze koddu hs ne? 
‘dQukandar hi jie 93 1 B86 nee 
& wékho. 
nosin kxwS ne? 
dukandar penjé pese krillo. 
L59 


nosin ene nofnge? | Pe oe 


Pie Ray oper kt pa ne? ca 


~ ‘@ukandar 6 cali pase kzllo. ) 


: | | : te 6 setter pese kzillo.. <a - . Se aan) 
nesin , her congi ciz noingi e. : = ae 
| Tas éne nu ki koerna. 
me dna de ponjé pase aéveangt. 7 7 : a 


‘dukandar. célo bib’ ji, tusthd- adh Le: _Agwange. : 


nesin | eccha, rk krilo dena. aoe ee ion 


oe "te pind — kiwé axttt, ot 


» * aukandar beri sesti oO. “a ‘a 
‘ penja pese Kzllo. |. Ce Pee 


- mesin phir 6 1 gel. ay 


é 


“terh her ciz -nefngi Ce 


“ 


ee a ae 

er . dukandar. colo jl, tusi call pese. “de, dab. 

Se) gee ‘tust- sade purane gk 0. os wa Bip ee og 4, 

—_ : ae ‘ he ne ni ee : 6 ah ‘. We ‘Stn LY ‘ 7 b 

% ; cae . ey ae Rs a 

poof wee os mest : nechas zk kzllo pa’ dzé. Re ae 

: ve nr] :* ti _ ; a . * . . 4 ee v : 2 ne : | Porn a” 
eee? gat ew ee aa 


Ce oe ee sara zk rupza hom. .. ree 
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ON) nesim eccha. 
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oe 
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ae Notes “- 
- -“19.3° - This dialog contains much sharper pargaining than 
: tics ro ihe the earlier ones. 
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mE - is /tori/ is a general term for several kinds of vege- 


Re 
ae 
¢ 
_ + 
: 
m 
a 
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4 
ioe 
* 


ee Toes tables, all long and slender. /pindi tori/ is just one’ 


i _ 


Cee lal 
. ~ 
- 
* 
Yo. 


kind. For lack of a better tern we have translated /vort/” 


ae 
fy 


-** ag tokra,! but the neaning 18): of course, wider than 


"ae ri ve ' . : 


this. | wy Bs SS : ‘ 


EE A ae Oe Nn 


ween, A 
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sills a ME te al 


ee ie Se tg ee Oy EY eae hd a a 
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Rath 


Nasin 


* Nasia. 


Ruth 


Nasin . 


Ruth 


Nasin 


Ruth 


Nasin 


Shopkeeper = Yes nafan. They ogre just basen oe 


Nasin 


Shopkeeper | 


ra 

i‘ 
n 
3 


WALL you go with ne? 


t 


19.2 Shopkeeper | 


"+¥es, I want to get 4 


gk BS i - 
tT by ts : tee 
a ne rays ; 
: ; Rear 
> ay it ate 
° on . 
ate 
' 5 $ mae 
Ree 
7 Sea 
te 
srged 


Translations ete 


I an going to the bazar. 


few things te0. 


Z have to go to the } bazar tog ge 


i; vegetables every day. 
When we were in the village, a 


we used to have our own vegetables. -. 


/ That must have been very good. a ca 
Yes indeed; there is nothing Like ftrosh vegetables.” E: 


We used to plant all kinds of things? ee 
peas, tomatoes, squash, okra, potateass “eggplant. 

Tat must be a lot of fun. — ace eee an 
It sure is! : Ee ea re 
‘Here everything is expensive... a Pees 
We can't afford to spend this nuch. OE os cage 


No.. — . aes 
And on top of everything else, in the. oity” you 
can't get fresh vegetables anyway. 7 -. ere 


How right you are! 


Cone in. What would you like. | ak 


Well, I really want il kinds of things 


You wouldn't havo fresh squash, would you?. 


way 


ee 
at ee ee 
Look at then. ~ = Be on \ 
. “eos = as A 2 x 7 
, oe , he & 
tt Ru 


How nuch? i | So 


Fifty paisa a kilo.- 


Ne 
f 


RE OND GLA 


“tet 


ds et gta | 4 + gna these are seventy. f ee 


on eee 8 Shopkeeper "Here you are, mafame 8 8 RPS, 


a é 2+ gl together one rupee. as a. 
oe.) -Nesin Thanks. 


Ba | Panjabi has a couple of dozen snall words which can 


EE es i Shopkeeper - Those are forty paisa a kilo. eS 


Seer Nastia ee 


a a 8, Grannar 


ee However, they contribute greatly to the expression of the 


aes! Fh nes, MRSS awa a beg, 


ade Seren ND as eee s av: “35 


SF, Sieve ans 


‘Nasin _ a So expensive? 


e What's the price on the peas? Sees 


#. 
% 
aor 


6 : ‘et me 
~ Fy ; s 


4 
rte) 
i] 
fr 
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. . Every good thing is expensive. 
/..: What would I do with these? 


| . For those I will give you fitty paisa... 
{i Shopkeeper « . O.K., Miss, from you I will take. wars 
| Nasir as ; Well, you can give me a Kilo. 3,7 eg 


. } ae And how do you sell the okra? 
1. a es "Very cheap. —— : 


; ioe Fifty paisa a kilo. | 
; ‘Again it's just the sane old thing! 


| i pierre eueeeet eee 7 ee om 
Shopkeeper. - - Well, then. 


0.x. Put in one kilo. 


t vo 
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Oe, do salled enphatics. They are very easily overlooked, be- og 


ee cause 4t 18 possible to say almost anything without then. _ 


oe Te finer nuarszes and to naking speech really idionstic. a, ae 
Te be . It 4s not worthwhile to try and define translation . 


"“neanings"” for nost of these words. Sentences containing 
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. of course, different in nany details. For one thing, . “ 


Panjabi has not only intonation but also tone. 


POOR mA mtn oe oe 
“QD WLU VSS - bac hha Se 


48 matter-of-fact. 


“underlining. 


then are translated in various ways depending on context, : 
But it is possible to describe how they are used and how ae 
. they function in a sentence 


_ Below ve Give brief partial 


TRameen wom TD oe 
PUL GAGLIVPLUS » 


f 
this lesson has a considerable nunber of en, but nost of 


'. the earlier dialogs have then too. 

then in contexts longer than single scntences. 
.| texts seldon reveal the full significance of an enphatic. 
. Eaphatic. words do not operate by thenselves.. 


are part of & system that includes certain other elements.. 


ee can be soda te eta. 


“simple sentence can be said at least four ways. 
proninence on one of the words. 


 dnerease of stress. 


/aén Sér gia si./ 
/nén ser exe si./ 
/aén Sar gza si./ 
/aén ser - gra si./ 


This intonational emphasis is conparable in general 
to the intonational enphasis we use in English and which | 
is indicated in the translation by underlining. 


' have 4ndicated by underlining is perhaps to be thought of 
as & higher base-line from which tone is to be computed. 


The other three have additional 


It consists of higher pitch 4 


163 


and in a longer discourse.’ ce 
‘ f trae he 


SF ge 
RISt eed, 
ee os 


descriptions for sone of the 


ow ae 2 rarer} 
&ZUUH LIL ULI 


- 
> ON Sabre, 
iam 


ar 

“ws ee 

= ERAS os = 
“tees wm woot 

Sais 


The dialogs will:: ‘show | . 


Short Some 


- . ° 7 
Tt ee 
+ Sure 


Thoy 


The following 
The first: 


This is indtvated by “°. 3 
slight ee ; 


*mMohan went to the city.’ 


"Mohan went to the city." _ iis @ 
"Nohan went to the city.’ 
‘Mohan went to the city.' 


It is, 


What we 


a . “93 sO ia 
™ - 7 J 
, 


re fren Sér gra si./ 


eo ORE 


“19.6 Emphasis can also be shown by changes in word order, 


"” aprangenent: 


= op In general, the lees of enphasis is first in the 


. i but only when supported by 4ntonation 


Eee, ey CNT ge ten” "st eS or ~~ 
fi Fa aid a at lt all lla tS ale cal tal alc el eal cd ear ae eee oe —_ 
a BL TL ae ENE ORE TRS PIR By he eT TL TF Re Me SE ees Php 
sate Mo, a at RE OS re eS RET fr OA EN og aS 
~ 2 . . . aos S 
* 7 “ oe 
2 3 - 


There will be a difference in pitch on the first syllable’ << 


of the following two sentences: 


/nén Sér gra si./ 


Jean Bar gre si./ 


This difference is due to tone. There 18 piso a aifterenve "i 


fn the pitch on the first syllable ee following: , 


/ren Bér gra si./ a 


This difference 4s due to intonation. What you actually.” © 


hear is always the result of combination of tone dittorenoes | 


‘and intonation differences. a | 7 a 


y of word order conbined with intonation. An 
the following 


especiall 
_ even stronger emphasis on /Sér/ cen be had by 


/Ser gra si nén./ : 
sentence, - 
or sone other devices 
3 _. Note Nasin's first reply to the shopkeeper. The vary a. 
with intonation (the most 


1 emphasis on 


unusual word order, conbined 
natural way to say this would put intonationa 
/c&ida/) and /te/, nakes this sentence carry strong over= 

in this case & little bit of despair and sarcasm: - 


. tones, 
but I don't expect to get 


“- '¥ peally want a lot of things, 
anything heree' = : a 

19.7 The nost frequent of the emphatic words 18 /1/. It is. 
phasis of intonation. For 


Oe 
is 
ry 


used to further reinforce the on 


exatiple, 


age ang NS. 


NE Ee ee NS he gy Phe se 
: ak a Paes 


aes 2 


t 


NEE PE YE, May ee 
aie Heated * ane pet CO aay | ia 
: Bs ; x TED EGER NE ee ee Ee Te , 
-3 Pa og eo ed 5 oR ES oe 
ae wat as fe. 2 
ore i* ie “ 4 = - 
‘a. Pas ig 7 
. in a . 7 . 
s* ‘) 
7 wf Mo 
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be 
a 


* 
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Oe ee ae eee ee Oe gee a) on emer ae 
‘ “ * - ‘a 
- s 


© Ammedtately. Once and’a while when a word ia followed by 


Bér gra ui./ 
_ English equivalents, so there is no use translating. 


 & postposition or sore similar small elenents 
_Uetween the enphasis and /i/. Nothing else ever oan. This” 


* tenis us that such a sentence 4s Jonze 6 1” gol/ | can | ony 


“be read’ as /phrr 6 i go1/ ve 
not cone first. ‘It never is last. 


- rather disparagingly. She asks for fresh squash in @ way 
* (/oa/) that suggests that she doesn't expect that he will 


_ follows an intonationally enphasized word or peveees 


/adn Ba gra si./ 
can be given further enphasis by inserting /1/: ab 4 
It is not easy to show the difference by - 


/i/-usvally follows the word with intonational emphasis rad 


this can ee 


/s/ never occurs nore. than once in any sentence. It 


“usually cones fairly carly in the sentence, though it can- 


It is, hard to describe just what /s/ does, sanse: at 
varies with context. Nasin opens her bargaining by eee 2 


" 


have then. ‘The shopkeeper answers /oJ 1 ae née. / &- wh 


- phasizing, in opposition to Nasin's renark that they are 


Just as fresh as they could be. 


fai / is used in very much the sane way 48 /if. It | 
is ‘ Kear 

“ oecurs only once in @ sentence. 

In reply to Nasin's invitation to go to the markets. 

* Ruth says (ae wi kuj ciz® leni& no./ 'I want a few: 


‘things too.' The /wi/ associates this sentence olosely 


with what Nasin has salide 


alk a AO a Milt AA CAT eS SIN a ela a Dl ea lai CL el lig ae Miele i al te i BT Tiel eae Ral | a hk SA 
: : % 4 . : = = 
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/wi/ is the easiest of all the emphatics to translate.’ 


It comes very close in meaning to English ‘also’ or ttoo.t 


Occasionally ‘even' is better. In one place in the dialog 
' -{ . 


‘anyway’ seemed best. 


/te/ is also used to reinforce intonational emphasis. - pasd 


But /te/ can either immediately follow or imnediately pre= 
cede the emphasized word or phrase. | 


Nasin's opening remark to the shopkeeper relies for 


iio 1 ane 


its effect largely on word order and intonation, but hy ee 


is used to point this up just a little more. 
/te/ is not quite as strong as /i/ and can be used. 


‘..- to give a second weaker emphasis in the sane sentence. 


There is no good example in the dialogs, but consider the 


“following: 


/astS ogge te goddi ne jana i nof si./ 
*The train was not supposed to go any farther. ' 


The chief enphasis is on /nof si jans/ ‘was not to go.' 


‘Note that /1/ causes the order to be shifted drastically; | - 
_ /1/ cannot stand at the end of the sentence. There is a 


“lesser emphasis on /rstd ogge/ ‘forward from here.' 


/te/ can combine with /i/ or /wi/ to give a Little 


a further emphasis. Nasim in her last renark to Ruth says | 
/te nale Bér wre tazi sobzi wi te nef mzl sokdi./.- 
~The strong emphasis indicates something of her state of 


tiind about vegetables as she approaches the narket, and 


explains sonething of her manner of bargaining. 


The emphatic word /te/ nust be distinguished from the 


postposition /te/ 'on' and from the connector /te/ "and. 


‘ 
ree 2m apnea trae meee EE ES RCE TOL TEE LO CTS CIO DORE G EEE A TORT OGL LO ETO ET LE SORT ET NETS eS ER AO RMT Tra ‘ 
7 rae ‘ > TE A 9 = 7 7 LOO A Pr OES clo pit i ay 


as i eee a Dl 


Oe eS 8, r 
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19. — 


19.11 


 /eaze koddu he ne?/. /ha/ is a rather infrequent 
. enphatic, but exactly right for this place. It givee just. 


$0 nake her implication quite clear: she neither likes nor * 
/ teuste vegetable dealers, but she has to make the best of 8 


‘pmd ‘wie sobzi len bozar In the village 1t 4s not 


167 a 
/te/ 'and' can stand at the beginning of sentences, a place” 
where the enphatic is impossible, and oer stands be~- 2 
tween two sinilar elements. /te/ ‘on! norna}ly follows a os 
noun in the oblique case. The emphatic word oan one? but - 


is more likely after other kinds of Wordse 


In Nasin's opening remark in the narket she says 
a touch of doubt, enough in view of the preceding sentence ee 


- it, so here she is. = 

There are a number of others that you will run into a 
fron time’ to tine. Most of them are very difficult to Lg 
describe, but only a few experiences with any one in good “A 
connectsd discourse will give you some feel for their i 


function. 


“Sr wre hor-roz sobzi In the city I have to go to 
len dukan te jana peinda. store to get vegetables 

:, | every day. | . 

hor hofte phol lane Every week I have to buy fruit. 4 


peinde. oo . 


nof jaide. necessary to G0 to the narkeg . 4 
| | for fruit. | 4 
hun roz roz bozar _ jana ‘Now. I have to go ‘to the narket 


peinds. a - every day. 


19.12 jedS me pind wie sé, When I was in the village, 
pot sobzi hundi ai. there was plenty of 
| | vogetables. 

jeodd ost éthe sf, bdt When we were thore, it rained 

mf poinda si. a lot. - 
gods 6 ates éthe kod When he came, nobody was here. a 

nof ai. | a 
40ad ‘éne kzé, me cola gz. When he told ne, I ‘left. . 


$ te bét kom korde hégge. He must be working & lot. 
8 yad kordi hdwegi.. She nust remember. 
selin roti khanda hdéwega. Salin must be having dinner. 


pocce ikhédde hénge. The children must be playing. 


640 worga koi’ admi nof, There is no man like hin. 
br worga kol sar vof., There 18 no city like Lahore. 
cont worge fof dorza nof.There is no river like the 


Chenab. 


. -gec bdlen worgi koi gel There is nothing like speaking a 
"nol. | - "the truth. 


Sér wre oonge phol nof In tho oity you can't get 7 
mzl soekde. good fruit. 

“thd pét oocho kele mzl Here you can get very 00d | 
sokde nc. . ‘bananas. 

es dukan wre bét tori tn this village there is a 
mxl sokii& no. ; lot or /tori/. | 

ponjab wre tuanu ocche ‘In Fanjab you will be able to 
phol mzl sdkango. | "get good fruit. | 
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‘-on-going effort, the tine spent in studying the languege 


_ We give, not as an appendix but as Lesson Twenty, a few 


actually communicate with your instructor and with your 


LESSON TWENTY 


These lessons wore designed for Americans who would 
have a short period of language study just before going 7 
out to Panjab. In the time allotted for training in the — 
United States it 1s seldom possible to really learn a. 
Panjabi. But 4t 1s possible to get a good start, so that - 
the process can be continued as you work. Without some - 
will be largely wasted. Study in the field should be cone! 


sidered as part of the work of the course. Therefore, = - 2.4 


suggestions for that continued study. a 7 a 


Your first few days in Panjab may be a discouraging oe 
experience. As you leave the classroom you have begun to 


feel a little confidence in your Panjabi. You can ' sd 


classmates. When you roach Panjab, you will hear Panjabi ae 
all around you. You will understand very little, far less” 
than you expected. If you were uninterested in the +. 


language, you ‘could shrug it off, and go find someone with i 


whon you can talk English. But you will want to understand, 4 

feel you ought. to understand, and it will be frustrating . a 
not to. | a 
There is a treatment for this, and you should avail _ q 
ny of it. As soon as possible after you arrive, _ 
169 | 7 . -_ | 4 


- done deliberately. 


. 4m bargaining for a rickshaw, for example. 


C 7 _ 170 


go out and seek some opportunity to use your Panjabi in a 


Situation of your own choosing where you have a reasonable | 


chance of success. Work at it until you do succecd. Con= 


vines yourself that you can use the language, if only in °~ 


one area. Then you will know that you will be able to 


' learn to handle others in tine. 


An inordinate anount of the dialogs in these lessons | 
has been on one rather unimportant theme: naling snall . 
purchases. They have varied between fruit stores, con- =. 
fectioners, and the vezetable market, but the basic dialog = 
is much the same. Strike out /keddu/ and put in /kela/ 


and you have changed one situation into another. Much of 


' the sane kind of language has been put into other lessons, . - 


This has been .— 
This will prepare you relatively well 


Woe an at least one area where you will be able to use your 


“Panjabi immediately. 


4 


FAM ~~ 
Vase - 


Marketing is a particularly gocd 
It-.will be easy enough to find the opportunity —wherever 


you go there will be merchants eager to talk with you and 


quite: willing to be patient with your struggles. It is easy: - 
-. $0. start — you just walk in. And you will know when you’ 


have succeeded. Indeed, you are very likely to succeed 
the first time, though probably not brilliantly. 


So your first assignment in field language study 1s 


.to go to the market and buy a dozen bananas or soncthing 


comparabis. Perhaps you will meet someone who will take 


you the first time and show you how it is done once. But | . 


once is enough; go off fron hin and try 1% yourself. 


.2 


‘market. Many of them have appeared in the dialogs. In 


What do you want? 


‘I want gome ... 
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The first time you will have difficulties, of course. 
You may pay just a little too much, but 4% will be worth 
4ts charge it up to educational expense. You may even get 
some poor bananas. (They. will be different enough frou 
the variety you get in Anerice that you will. be @& poor 
judge of quality at first.) You may not need bananas, but 
‘buy them anyway. Try again the next day, snd the next. 


In a very few days it wiil be casy and natural for you. 


The following sentences will be useful to you in the 


some cases they are given here unaltered. In others, minor "4 


changes have been made. They are grouped by broad mean- 
ings, but individual translations are generally thought . 27 
unnecessary. Parts of sentences enclosed in (} can be 


used or not as desired. 


(fo ji), kL odida? — | | os 
ki lena (j4)? | 
ki Gowa? What nay I give you? 


kuj sentre cdide (ne). 


Prd 
.* 


kuj rosgulle leno (ne). | : 
(conge) kele dx0. | an * . | . po 
(tanas) slob’e domi 

rk krllo onb dena. : | we 


De you heave eee 2 ‘ 
(taze) omb (hm) ne (34)? - ‘i. , 


tuade kol kele ne? | . 


oj sontre he ne? 


E (news) seb ae ne? ° 

(§ a te narongia? ; 

4 , Are the ese eo ? oS : 

E jolepla tazi® ne? =. - 8 Tse a 
| & leddu conge ne? | _ 
a oS _ €§ berfi congi e? 

’ a ecche ne? a : 

q _ kiwé ne? 

gq | How much? : ees. se oe a 2 


a = kiws dxtte (no)? 


: ee ee ee ee ‘\erw8 lac ne? a . * — - 


“e 


q | . 2 jolebi& kawS ne? 


= cee —_— | kolekend kiw dxtt1? Ce ete _ 7 i : 


> _ kinne pase? : ee Fa os. 
3 Ss yee ee kinne? = % i. Bes, i 

q , 7 De The price i: ee 2 ; | — ta 

,. do rupee dorjon. 7 4 

: | a oe sowa rups krllo. 


q %8  . #8 « eéde tan rupe. | 7 

j : - = hs | | | essi pese sof. ss % Only eighty paisa. 

| | tudde koLS ponjd pease : From you only fifty 
q . 4 sof, 7 paisa. _ 


Sey 


a 


a Se ee ee ee Oe ENN ST ee ae em 


ae Se ee Oe Ne ae ea ae ee 


pea oe 
™ 


en ee Se a ee ee ee ee ae 


ta iii 


rd 


ee 


ee ee ee 


eG eee es ON eee 


| | | eee + re 
poy tuithd do rups le Fron you I will take two: . 
l6wange. \- pupeese ors ee 
iG a bet: soste ne (Ji), . . : Very cheap; ninety paisa.” ga 
. | - nabbe pase. a wg . a : ; a ai: Ne 
a : ; : ; ere a Poe 2 
’ * a rw, ie 
| :: That's top nuch. . Ce, fae ee . Oy Pe 
 § (te) pét mefnge mae 8 oe 
: : _ ent mefngi? an oo, - "Ls oe ‘ 
ae eS ; 2 Bie” 
ee oo 8 te ste. eee ee 
a - ae kuj kot kéro. : a : ce 
. i : 7 (bot) zzada ne. _ ee | 3 7 | 
4 ‘ ft - I will give you only ... ; ON | ; aS ‘uae 
Yh ag (te) xk rupza azénga. (or /e- . dzéngi./ )- x oi 
7 aa - | penjé pase drénga. os ae ae = oe _ ot 
a setter Idge? = : | Wall you take seventy?..- R 
; nof, pone tin Js | 10, . i > | tae, 7 os : a ee cs i 
Anything nore? - “ =. | a , oe = a 
, = | hor kuj? . | > oo ae _ 
, hor ki cdida? oy wo 2 -#, | ae 
: hor ki lana? | * ee es 
| " kuj hor dewi? —: Mey. I give you something more? 9.0) 
:. a hor ki - pawa? — a ae / a — a 
, te ki? . ee 
- . ae a ee “ 
“4 4 | | kot oiz nof, oS Z | - — ; a a | 
_ | oo kol nof, ' a es 8 a ns ; 
=e kuj nef. | oe " a - ” . 
_ hor ‘nof, : i 
4 : ee. | 
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How much altogether? 
kxrnne (pese) hoe? 
sare kinne pxse? 
kinne pese dewa? 
kinne pese? 


ae you live and work in Panjab, you will hear Panjabi. | 
. apoken ail around you. After a while you will begin to 7 
pick up fragnents of what you hear. As the topics of con- o 
vergation will be various, the soneendes you learn will be — 
‘quite miscellancous. Some will prove very useful, and : | 
every little bit learned is helpful. However, unless you : 
a are nost fortunate, the bits and pieces wiil not fit to- | 
__”, gether. They will be hard to use. It may be difficult 
- to organize then in your mind and see the patterns. . 
‘This random learning is not very efficient. In ad- -_ 


— dition, you must do sone concentrated work on the conversae 0 


tion appropriate to some selected situation. Stick with i . 


+ one untii you have not only fluency but also sone | 
_ flexibility. You will naturally want to be able to talk S 
about ea large aunber of subjects, and Panjabis will want 
~"! $9 talk to you about even more. But it will be better to. 
can) able to talk well about a few than very poorly and | 
-haltingly about e nunber. Work hard to bring one. ninseoe. 
. up to appreciable usofulness ,» and then attack another. 
Perhaps 4f you are systematic about it, you can keep two. 
or three going together. But do not scatter your efforts. 


over more. Be thankful for whatever you learn inotdentally, 


«d 


but concentrate your efforts in one vr a veny few places. a“ 
It might be well to continue working on marketing 


for & while until this becomes easy and natural, and until .. 


you are able to function effectively in a variety of types -. 45. 


or stores and under a range of conditions. You have a 


head start here. It is‘an easy area to get ahead in. Rae 


Dialogs with merchants are seldom conplex, so there is less Rd 


to learn before you can really make use of it. ‘he follow |; 


ing are & fow suggestions: 


Ask guestions. Learn the nanes of all the fruits and 


vegetables in the narket. Don't worry about their Englieh . ree 


Mames. Many of the fruits and vegetables will be new to 
you. Why bother learning two new words?. The Panjabi names 
oo wi be much nore useful. At first /6 ki e?/ will get 
". you much of the information you necad. After a while you 
| will learn a nunber of other useful questions that will . 


help you get nore difficult things. 


Listen. Go into a busy store. Eavesdrop while another 


custoner is shopping. Wander around the market Just listen- a 


ing to what. people are saying. At first you will get very 
Little of it. Not’ only is the danguage nore varied than 

you heard in the classroon, but .the hearing conditions are 
poorer. Many people are talking all at once and there are 
many, other sources of noise. But if you keep at it, you | 


will learn to hsar. After a while you will begin to pick = 222.34 


up faniiiar bits. Then you will come to the point where 


you can follow the drift of the whole conversation, even 
4f you miss some of it. The missed pieces will gradually 


diminish. Even before you are able to hear everything you 


it aie it lite i al ake Sale iid Talk ata Niels ie el 1S lal Oh oat ae ea toh SESS are iY 2 2 
7 ~ . . wy oy . i fig DL Gh OPO SR Re NIN SS Co Ge ie tg Ne lan PRET Tha J R _ 
* BHR cite Si has Sean a 5G 


ee | 
a 


SA ee 


RES Or ge ae ek ee 
PB ee 


TS Mere MS TAPCRE TEDL Mewes re ewe a NER EUR TEM ere on cg oe RARET ee we mB ed ARR 


Bein nr a ae 


. dad 


will begin to pick up new sentences and be able to guées fe 4 


. accelerating. ray, 


(roughly at first) what they mean. Once you reach that ae 
level, you will begin to learn much nore rapidly than you 


realize. Before long your own conmand of bazar language 


will be adequate to cope with any situation. 


Watch. A good dedl of comnunication is in mannerisns 


and gestures. Observe how a Panjabi behaves in the narket. 


Try to associate the gestures you see and the words you 
hear. This will help you immensely in learning the 


neanings of both. Z , " a 


Very soon you will want to get started learning 
Panjabi in sone field nore directly connected with your 
work. You nust use much the sane tactics, but here you 
nay have to start. fron scratch. It nay be very difficult 
to learn the first few sentences. But just as with the 
market language, it will get easier as you go along. The 
-hard part is at the beginning when you do not yet catch 
enough of what is said to follow the thread of the con- 
versation. This nakes it difficult or impossible to pick 
up new things. But if you persist through the difficult : 
days and weeks at the beginning, you will find your progress *4 

Let's assume that you are an agriculturist and wall Sg 
be working in a village. You have @ snall start fron es oa 
dialogs 15 and 16. But this is nuch less than what you oe 
have already learned about narketing, and conversations ’ 


with farmers about their lands and crops will be much | 


“gigs 
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nore complex. It will certainly be more difficult. But 


fe. AE tate = b, 


ty ait aaa 
yee re 
ge tg ea RT 
mae ay * % 


ee _ the sarie advice holds: i 
eos 4 . ; 
5. ro Ask guestions. Learn the names of all the crops. =. 
1 2 , | ae 


Many of then will be new to you. Learn what you can about 


f 
. c 


then. Learn about the agricultural tnplemente, their 


names, the nanes of their parts, their uses. Learn what 


: ue : verbs are appropriate to use with them. In the dialogs 


« ® 
! 
a, 


you have had /oj hol wogde ne./ and /mera khvi wogda Of 


Of what other things is it appropriate to use the verb 


 faog/? Just what does it mean in each case? If you ask 
questions about each of the tools you will slowly learn. 
Do not try to take a short cut by asking abstruse 
questions, however. Ask only sinple direct questions about ~~ 
_ gimple easy natters until your Panjabi 16s very good. It | 
| will be up to you to fit the pieces together ‘and try to 
an get the general picture. Panjabis won 't be able to tell 
. you, because some of the things that puzzle you seem 680 
self-evident to then that they will never realize what is 


troubling you. 


Se RN GE BT SURE a FE ety CER se Se gt ie rt: areas pe ts ? rt 
ee EOS ITN NO EE OE ESTEE RI SS NSE TES NEIL EE DES ECGS 1 OOO ROPE EE 
4 : . bn aad te aca of lok 


There may be sone peeps in the village who speak“ 


oe: English and can answer sone of your questions before you 


A EERE Ek ee Oe 


i. are ready to ‘ask then-in Panjabi. They will prcbebhy be 


Bt i 


glad to help you if you co not nake « nuisance of yourself. 
Renenher that for nany of then their English will be very 4 
linited. Sone. perhaps have had only a few years in school. | 
(Renonber your own ability in French from high school! ) 
Sone may be very highly educated and speak English well. 


But even these nay never have had opportunities to talk 


ED See oir EF REA RS went ERD ONES BOUNCE OES EA JE eee rar 


‘What a nold-board is on an American plow. Instead, ask 


4n English: /é ki e?/ will do nost of the work. tg 


points. -Listen not just for the language, but to learn 


“gone of their agricultural wisdom. The Panjabi farner can ag 


cultural college, and that you will never get from ex= 
‘fhe two should be learned together. In Adaition, you will ae 


"gone and when you should go, when to say yos and when to | 
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about crops, agricultural inplenents, oP village life in . oo 


English. They may not understand even sinple questions on 
such subjects even though. they could discuss English. 2 V3 


oh 
‘# as’ 
a, ‘ 
ee 


literature with ease. Above all, don't ask anybody & 


-ou say nold-board in. Panjabi?" 


Wrra Am ¢« 
aivn uv yvu wy 


When you see a Panjabi plow you will know why, if you know! “4 


hin to give you the names of the parts by pointing to then «-. q 
on a plow. But if you do that, you will not have to ask - - 4 


Listen. Go out to the /xni/ when the mon gather and . a 
sit with then. It will be difficult at first. ‘There ere 4 
few things that are harder than listening to a convorsation : q 
when you understand aluost nothing. But keep at ite As og 
tine goes on you will hear more and more. In tine you ) 


will be ablco to understand their interests and their view= °:3 


teach you a great deal that you can never get in an agri- — 


perience on an Anerican farn. 
Watch. You will have to learn a new gesture systen. . “!3 


This is just as inportant as. the language '. gonmunicating.’ _ 


SE ns 2 5 


have to learn a whole now systen of etiquette. You must re 


learn where to sit and how (some ways that are easy and 


natural for you are highly insulting!), when you should 


8 ae ait oe ae ot tk 
ee load 


< aes rape er < 


woof 


say no, how to eat if you are given food, and how to hold a .. 


“£ 
ee 


tea cup, These things are 4mportant! Only observation —§ °..™.. 


me - et. 


will teach you nany of the things that you must know. 


. 

ve 

©: hoy 
A 


nop 


Keep records. Make lists of useful sentences. The | 
list in 20.2 is a modei. There will always be alternative ; 
7 ways of saying things. “Collect then. ‘he kind of tran- 
soription we have used in thie book will serve very well, 
' Even when you are not quite sure what you heard, record it 
- and mark At, bo ‘dnatcate your doubt. Build yourself a Little. 


" yooabulary of the important tertis you need. Draw aie 


and label then. For example, ‘the following are Panjabs 


ty 


» . (plow parts: 


/netthi/ 


ee Obviously you can not go around with a notebook and . 
_ penoil writing furiously all the tine. Nor is it necessarye _ 
2. ¢. Walt till you get back to your roon and then write what ae 
: : you can. renenber. When you have gotten well acquainted, | 
| / you can take notes when you are asking questions. But 


; do not take notes when Fou are ‘detoning in on Sonrenantse 


20.5 
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Panjabi people speak a different language than Americans. 
That 1g, obvious, enough, put it 1s likely to divert your | 
attention fron another important difference: they talk 
about different things, and when they talk about the sane 
things, they say different things about them. Youwill : 
have to learn not only how to say things, but what to say. oid 
For exanple, Anericans talk a great deal about the ; 
weather. Panjabis do so much less often. Most Anerican. 
discussion of the weather is of no noment. It is a safe 
topic that you can always discuss with a stranger when it 
sees necessary to talk. For a Panjabi farner, however; 
weather is vital. He talks about it when he is concerned. > 
You nust learn not to switch to the weather when you can a 
think of nothing else to tadk about. | 
There will be tines when Panjabi people will just sit. . 
You will feel uncomfortable because Ancrican etiquette | hie j 
would require you to converse. The patterns of good. - a 
Anerican manners are long established and deep seated, and . 
you will be uneasy about going against then. But Panjabi .:. q 
patterns are different. You must learn in this, as in 
other things, to follow Panjabi etiquette. Talk when 4 
Panjabis would talk,about the things they would talk about, | ) 
and in the way thoy would. 


Perhaps it will be possible to nake arrangenents for 
regular language instruction fron sone Panjabi. For this 


you will want to pay hin, of course. If you do make such 


an arrangenent, nake full use of it by being rogular and -. 
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systematic about it. There ig no use in paying for‘casual | 


instruction when you can. get plenty of that frees _ See 


Do not let your instructor talk about Panjabi. Very 


few people in Panjab can do so in a way that will be -help- 


ful to you. His job is to talk in Panjabi. Ask him how to. 


Bay things, what to say in a situation, but do not ask him od 


e 


why. | 

Have hin help you build a collection of useful sentences. 4 
First ask hin to say a sentence a couple of times. Then :. 
have hin say it and you repeat it aftor him. Until you . 
have practiced this way a few times do not try to say any-.. * 


alii RD a ita nea i ate OT a TS ee dl en AF ee eee ier 


thing new unless he has just said it for a model. Be sure 4 
: he listens carefully and corrects any mistake. Encourage “a 
: = - him to be strict with you. His natural tendency will be 
to be polite, and this often means to be too easy. After oe 
‘you have practiced a sentence several times, write it down, 4 
.! - + and write down sone indication of what it means or when it 
is used. 

Do your work with your instructor off by yourselves. : 
It will be much harder for him to correct, you in the presence § 
a SO of others. Find a quiet place where you can both hear well i 
and where you will not be interrupted. (4t least not very : 
nuch., Absolute privacy in a village is a rare thing! 


yy od 
3 
t 


20.7 The language in these lessons is Majhi dis. act, spoken 

| around Auritsar and Lahore. It is widely acknowledged as 
the standard variety of the language. Moreover, an effort J 
has been made to avoid forns that are not widely used in 


Panjab. But do not expect the dialect to be exactly like 


20.8 


this wherever you go. Even within the Majhi area there 


will be ninor variations. We hope that what you have 
already learned will be understood anywhere, put it will 
not be exactly like what you will hear. 

Reneniber that dialect differences will sound nuch 
greater to you than to Penjabis. They have @ flexibility 
in hearing Miot language that you will not have for years. 
Two people fron very different areas can understand each 


other with little difficulty. But you may have great dif- 


_ ficulty with the dialect fron twenty miles away. Do not 


worry too much that they will not understand you. It will 
be far easier for then to understand you than for you to 
understand thon. | 

You will naturally pick up the speech patterns of your 
area. That will be quite all right. Any kind of genuine . 


Panjab Panjabi is better than an artificial language that 


you night learn by trying to do otherwise. Learn to speak 


as nearly like the people you are working with as you oGn. 


Panjabi is written in two quite differont ways, one 4in 


Bharat and one in Pakistan. You may want to learn to read 


and write. After a while it night be an excellent thing 
to do. But do not start too early! To learn to read is 
4nnensely difficult for one who does not speak the language 


easily. If you have sone fluency, it will be very nuch 


yy 


easier. Wait until you are quite at hone in spoken. 


Panjabi. But then, by all means, try it. 


